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SESSION 1960-1961.

2 OÉCOlßRE i960.

PROJET DE LOI

portant approbation de l'arrangement de Madrid
concernant l'enregistrement international des mar-
ques de fabrique ou de commerce du 14 avril
1891 revisê à Bruxelles lé 14 décembre 1900, à
Washington le 2 juin 1911, à La Haye le 6 no-
vembre 1925, à Londres le 2 juin 1934 et à Nice

le 15 juin 1957.

EXPOSE DES l\v'ïüTIFS

MESD.'\MES, MESSIEURS,

Le 14 avril 1891 fut signé à Madrid un Arrangement
international par lequel les Etats signataires, dont la Bel-
gique, s'enqaqaient à assimiler J'enregistrement d'une mar-
que de fabrique ou de commerce auprès du Bureau inter-
national pour la Protection de la Propriété industrielle au
dépôt de cette marque auprès de leurs services nationaux.

Cet Arangement a été revisê les 14 décembre 1900.
2 juin 1911, 6 novembre 1925. 2 juin 1934. par des con-
ventions successives qui ont fait l'objet respectivement des
lois d'approbation du 9 décembre 1901, du IQ juin 191'1. du
23 mai 1929 et du 2 juin 1939.

La Conférence diplomatique qui s'est réunie à Nice du
4 au 15 juin 1957 a revisë une nouvelle fois le dit arrange-
ment

Les modifications qui ont été apportées par cette confé-
rence au texte de l'arangement tel qu'il a été approuvé par I
la .loi du 2 juin 1939 ont principalement trait aux points \'
suivants :

1) indépendance relative des marques;
2) limitation territoriale facultative de la portée de l'en-

registrement international;
3) marques de service:
4) enregistrement par classe;
5) refus de protection par certains pays;
6) date de ]'enregistrement international;
7 j renouvellement de l'enregistrement international;
8) adaptation des émoluments;
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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de overeenkomst van
Madrid betreffende de internationale inschrijving
van fabrieks- of handelsmerken van 14 apri11891,
herzien te Brussel op 14 december 1900, te
Washington op 2 juni 1911, te 's-Gravenhaqe op
6 november 19257 te Londen op 2 juni 1934 en te

Nice op 15 juni 1951.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

Op 14 april 1891 werd te Madrid een internationale
Overeenkomst ondertekend waarbij de overeenkomstslui-
tende landen, waaronder België, er zieh toe verbonden de
inschrijving van een Iabrieks- of handelsmerk bi] het Inter-
nationaal Bureau voor de bescherming van de industriële
eigendom gelijk te stellen met het dépôt van dit merk bi]
hun nationale diensten.

Deze Ovcrecnkomst wcrd herzicn op 14 december 1960.
2 j uni 1911. 6 novcmbcr 1925. 2 juni 1934, door opeen-
volgende convenues die respectievelijk goedgekeurd werden
bij de wettcn VZHl 9 deccmbcr 1901. van 10 juni 1914. van
23 mei 1929 en van 2 juni 1939.

De cliplomatieke Conferentie die plaats gevonden heeft
te Nice van 4 tot 15 juni 1957, heeft deze Overeenkomst
opnieuw herzien.

De wijzigingen die door deze Conferentie gebracht
werden aan de bij de wct van 2 juni 1939 goedgekeurde
tcksc van de ovcreenkomst hebben voornarnelijk betrekking
op de volgende punten ;

I) betrekkelijke onafhankelijkheid der merkcn:
2) Facultatieve territoriale beperking van de draagwijdte

der internationale inschrijving;
3} dienstmerkon:
4) inschrijving pcr klassc:
5) weigering van bescherming vanwege zekere landen;
6) daturn der internationale inschrijving;
7) vernieuwinq cler internationale inschrijving;
I)) aanpassinq der emolumenten:

G. ~ 52.
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9) délai de grâce pour l'accomplissement de certaines I
formalités;

10) unification des lois nationales;
11) comité des Directeurs des Offices nationaux;
12) entrée en vigueur du nouvel arrangement;
13) dénonciation facultative de l'ancien arrangement,

Ainsi qu'il résulte du commentaire ci-annexé, les modl-
Iications susdites ~ qui sont, comme toute œuvre inter-
nationale, le résultat d'un compromis entre tendances di-
verses - constituent dans leur ensemble une nouvelle amé-
lioration du système d'enregistrement international des mar-
ques créé par l'Arrangement de Madrid du 14 avril 1891.

C'est pourquoi l'Arrangement de Madrid concernant I'en-
registre ment des marques de fabrique ou de commerce,
revise à Niee, le 15 juin 1957, a été signé au nom du Chef
de l'Etat.

C'est cet arrangement que nous avons l'honneur de sou-
mettre à vos délibérations.

Le Ministre des Affaires étrangères,
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9) terrnijn van uitstel voor het vervullen van zekere
formaliteiten:

10) eenmaking der nationale wetten;
Il) Raad van Directeuren der nationale Dîensten:
12) van kracht worden van de nieuwe overeenkomst:
13) Iacultatieve opzegging van de vroeqere overeen-

komst.

Zoals uit de hierbijqaande toelichting blijkt. maken de
hoqerverrnelde wijzigingen die, zoals elk Internatlonaal
werk. het resultant zijn van een compromis tussen diverse

. strekkingen in hun gehœl een nieuwe verbetennq uit van
het bij de Overeenkomst van Madrid van 14 april 1891
ingericht stelsel van internationale inschrijvinq der merken.

De te Nice op 15 juni 1957 herziene Overeenkomst van
Madrid betreffende de internationale inschrijving der
fabrieks- of handelsmerken werd dan ook in naam van het
Staatshoofd onderiekend.

Het is deze overeenkomst die wi] de eer hebben aan uw
besprekinqen te onderwerpen.

De Minister /liln Buitenlendse Zaken,

P. WIGNY.

Le Ministce des Affaires économiques, De Minister ven Ëconomische Zeken,

J. VAN DER SCHUEREN,

COMMENTAIRE DES PRINCIPALES MODIFICA-
TIONS APPORTEES PAR L'ARRANGEMENT DE
NICE DU 15 JUIN 1957 A L'ARRANGEMENT DE
MADRID DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT
L'ENREGISTREMENT' INTERNATIONAL DES
IVIARQUES DE FABRIQUE OU DE COMMERCE, I

REVISE A BRUXELLES LE 11 DECEMBRE 1900,
A \VASHINGTON LE 2 JUIN 1911, A LA HAYE
LE IJ NOVEMBRE 1925 ET A LONDRES, LE
2 JUIN 193'.1,

J. ~~ Indépendance relative des marques.

Suivant le texte de l'Arranqement de Madrid approuvé
par la loi du 2 juin 1939, quiconque désire obtenir l'en-
registrement international cl'une marque doit IJ faire en-
registrer préalablement auprès de l'Administration du
« pays doriqinc » (lequel est déte.rminc par l'Arrangement)
cl introduire O<1r le canal de cette administration, sa
demande (renr~~jistremem international. Un tel enregistre-
ment a pOlir effet que la marque est protégée dans tous
les pays contractants autres que le pays d'origine, comme
si elle avait été deposee directement auprès des adminis-
trations nationolcc de ces pays. Toutefois. la protection de
hl marque y est subordonnée à sa protection dans le pays
d'origine, de telle manière que si celle-ci a cessé, celle-là
disparaît également.

Des propoxitions ont été bites de rendre la protection
dans les autre» pays contractants independantes dz la pro-
tection ([;1115 Je pays d'origine.

Le nouvel ilrrall\fcmull ;} adopté une solution intermé-
di.ure : inckpcllrhnu> db marques après 1111 délai de

TOELICHTING BIJ DE VOORNAAMSTE WIJZI~
GINGEN DOOR DE OVEREENKOMST VAN
NICE VAN 15 JUNI 1957 GEBRACHT AAN DE
OVEREENKOMST VAN MADRID VAN HAPRIL
1891, BETREFFENDE DE INTERNATIONALE
INSCHRIJVING VAN FABRIEKS- OF HANDELS-
MERKEN, HERZIEN TE BRUSSEL OP 14 DE~
CEMBER 1900, TE WASHINGTON OP 2 JUNI
1911, TE 'S-GRAVENHAGE OP 6 NOVEMBER
1925 EN TE LONDEN OP 2 JUNI 1934.

I. - Betrekkelijke onafhankelijkhcid der merken.

Luidens de tekst van de bij de wet van 2 [uni 1939 qocd-
cekeurde Overeenkomst van Madrid, moet iedereen die de
;;lternationale inschrijvinq van cen merk wenst te bekomen,
dit merk vooraf laten inschrijven bij de Administratie van
het land van oorspronq (hctwelk bepaald is in de Over-
ecnkomst} en Ianqs deze Administratie orn zijn aanvraag
tot internationale inschrijving indienen. Deze inschrijving
heeft tot gevolg dat het merk in al de andere overecnkomst-
sluitende landen bescherrnd is als ware het rechtstreeks
gedeponcerd bij de nationale adrninistraties van deze
landen. Nochtans is de beschcrminq van het merk onder-
geschikt aan de bescherming die in het land van oor-
sprong geniet en wel in zulke mate dat wanneer de laats-
genoemde bescherming ophoudt te bestaan, de eerst-
vermelde evencens opqeheven wordt.

Voorstellen werdcn inqediend er toe strekkend de be-
scherming in de andcre overeenkomstsluitende landen
onafhankelijk te makcn van de in het land van oorspronq
verleende bescherming.

De nieuwe overcenkomst heeft een tussenoplossinq élan-
vaard : onafhankelijkheid der merken na afloop van een



:; ans à compter de l'enregistrement international (article 6
chiffre 2).

La dépendance a été maintenue pendant 5 ans afin de
permettre aux titulaires de marques de détruire au moyen
d'une seule action en justice, les droits qu'un usurpateur
aurait acquis dans divers pays, à la suite d'tm enregistrement
international.

2. ~ Limitation territoriale facultative.

En application de l'Arrangement actuellement en vigueur,
renregistrement international sort ses effets automatique-
ment dans tous les pays contractants.

Cette règle a donné lieu à des critiques dans certains
pays membres de l'Union particulière créée par l' Arranqe-
ment de Madrid. Elle semble, par ailleurs, avoir empêché
d'autres P,IYS d'adhérer à cet arrangement,

Les adversaires de {( l'extension automatique» lui repro-
chent d'encombrer, sans utilité pour les intéressés, les
registres de nombreux pays de marques que leurs titulaires
n'ont pas l'intention d'exploiter dans ces pays, Ils préco-
nisent dès lors un système suivant lequel l'enregistrement
international ne s'ètendrait qu'aux pays pour lesquels cette
extension est demandée d'une manière: expresse par le titu-
laire de la marque.

D'autres pays sont restés d'ardents défenseurs du
système actuel de l'extension automatique, Compte tenu de
la nécessité d'éviter l'effritement de l'Union de Madrid
et cie favoriser l'adhésion d'un certain nombre d'autres
pays, un article 3bis a été inséré dans l'arrangement sui~
vant lequel le système actuel de l'extension automatique
est maintenu en principe. mais chaque pays contractant a
le droit de décider que les effets de l'enregistrement inter-
national ne s'étendront à son territoire que si les titulaires
de marques en font la demande expresse accompagnée du
paiement d'un complément de taxe.

Il incombera au Gouvernement, si l'Arrangement de
Nice est approuvé, d<è juqcr d'après les circonstances, soit
au moment de la ratification, soit après celle-ci. de l'oppor-
tunité de réclamer J'application de cet article 3bis il la
Belgique.

3. ~ Marques de service.

La législation de certains pays a admis récemment l'exis-
tence de marques de service au même titre que les marques
de fabrique et de commerce traditionnelles, D'autres pays
restent résolument hostiles à de telles marques et font
valoir notammrnent que le droit <lUX dénominations, dites
« marques de service » relève plutôt du droit d'enseigne et
par conséquent du domaine de la concurrence déloyale,

L'Arrangement a été modifié de telle manière que l'en"
reqistrerncnt international d'une marque pourra' être de-
mandé non seulement pour des produits mais également
pour des services (voir notamment article I, chiffre: 2 et
article 3, chiffre 2). L'emcqistrernent international n'ayant
paf, d'autres eff"'ts que le dépôt national. un tel enregistre-
ment d'une marque cie service n'aura d'effets que clans les
pays dont la l~gislalion sur les marques concerne aussi
bien les marques cle service que les marques de tabrique
ou de commerce,

4, - Enregistrement par classes,

L'Arrangement actuel permet au titulaire d'une marque
d'introduire une demande cl'enregistrement internationale
de celle-ci pour un nombre illimité de produits, sous la
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termijn van :;; [aren te rekenen van het tijdstip der inter-
nationale inschrijvinq af (mtikel 6, cijfer 2).

De afhankelijkheid werd behouden gedurende 5 jaren
een ernde de titularlssen van rnerkeu in de moqclijkheid te
stellen om door éên enkele rcchtsvordermq, de rechten die
door een ontlener ingevolge een internationale inschrijving
in de onderscheiden landen zouden verworven zijn, te niet
te doen.

2, ~ Facultatieve territoriale beperking.

Krachtcns de nu in vo"ge zijnde overeenkornst heeft de
internationale inschrijvinq automatisch uitwerkinq in al de
overeenkomstsluitende landen.

Deze regel heelt aanleidinq gegev'cn tot kritiek in zekcre
landen die lid zijn van de bij de overeenkornst van Ma-
dricl opgerichte bijzonderc Unie, Hi] schijnt, daarenboven
andere landen belet te hebben tot deze Overeenkornst te
treden.

De tegenst:lllclers van de « automatische uitbreidinq »
verwijten aan dit stelsel. dat hierdoor. zonder enig nut
voor de bclanqhebbendcn. de reqisters van talrijke landen
overstelpt worden met merken die hun titularissen niet van
zinnens zijn aan te wenden in deze landen. Zij bcvelen
dan ook een stelsel aan volqens hetwelk de internationale
inschrijvinq zich enkel zou uîtstrekken tot de landen waar-
voor de houdcr van het rnerk uitdrukkclijk de uitbreiding
zou vraqen.

Andere landen zijn hardnekkiq het huidiq stelse! van
autornatische uitbrcidinq blijven verdediqcn. T'en cindc het
uiteenvallen van de Unie van Madrid te beletten en revens
de toetredinq van een zeker aantal andere landen te bever-
deren werd een artikcl 3bis in de Overeenkornst inqelast.
volqens hetwclk het huidig systeem van autornatische uit-
breiding in beqinsel bchouden wordt. maar elk overeen-
kornstslultend land het recht heeft te bepalen dat de uit-
werkmg van de internationale inschrijving zich slechts dan
tot zijn grondgebied 'zal uitstrekken. indien de houders
van de rnerken zulks uitdrukkelijk verzoeken en mits beta-
ling van een aanvullende taxe.

Indien de ovcrccnkornst van Nice wordt goedgekeurd,
zal de Regerin<] dienen te oordelen naar gelang de om-
standigheden, hetzij op het ogenblik van cie bekrachtiging.
hetzij later, of het past de tocpassinq van artikel 3bis voor
Belgi2 in te rocpen.

3. ~ Dienstrnerken.

Sommige landen hebben onlangs in hun wetgeving het
bestaan van dienstmerkeu aanvaard onder dezcllde titcl
als de traditioncle handels- of Iabrieksmerken. Andere
landen blijvcn volstrckt gebnt tegen dergelijke merken en
laten narnclijk gelclen dat het recht op benarninqen. ge-
noernd « dienstmerken », eerder behoort tot het recht op
het uithangbord en het bijgevolg binnen het qebied der
oneerlijke mededinging valt.

De Overeenkornst werd aldus gewijzigd dat de inter-
nationale inschrijvinq van ecn merk zal kunnen gevraagd
worden , nier allecn voor wareri maar ook voor diensten
(zie ondermcer artikel 1 cijler 2 en artikel 3 cljfer 2).
Daar de internationale inschrijving dezelfde uitwerking
hecft als het nationaal depôt. zal zulke inschrijving van
een dienstrnerk slechts uitwerking hebben in de landen
wicr merkenwetqevinq zowel de dienstmerken als de
Fabrieks- of handelsmerken omvat.

4, - Inschrijvinq per klasse.

De huidige Overeenkomst maakt het de houder van een
merk rnoqelijk een, verzoek orn internationale inschrijving
van dit merk in te dicnen voor een onbeperkt aantal pro-
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seule réserve que si la lb~e de produits comprend plus de
100 mots, une légère surtaxe est due. Cette faculté donne
lieu à des abus en ce sens que des titulaires de marques
sollicitent l'enregistrement pour de nombreux produits pour
lesquels ils ne les utiliseront jamais.

En vue de freiner de telles pratiques, la Conférence a
introduit dans rArrangement. une disposition qui prévoit
que l'enreqistrement international sera fait par classes de
produits et services (article 3, chiffre 2) et que tout enre-
gistrement pour plus de 3 classes donnera lieu au paiement
d'une surtaxe pour chaque classe au delà de la troisième
(article 8, chiffre 2b).

L'enregistrement par classes aura au surplus l'avantage
de faciliter les recherches cl'antériorité parmi les marques
existantes.

Il est à noter 'Ille suivant le nouvel arrangement, l'adop-
tion d'tm tel système d'enregistrement n'aura pas pour
effet de lier le juge national, en ce qui concerne l'apprécia-
tion de la similarité des produits (article 4, chiffre I).

5. - Refus de protection par certains pays.

L'enregistrement international d'une marque vaut dépôt
de celle-ct auprès des administrations nationales des pays
contractants. Dans nombre de pays le dépôt d'une marque,
soit auprès de l'Administration nationale, soit par le canal
d'un enregistrement international, est suivi d'un examen
de fond portant S\l1' la validité de la marque et au résultat
favorable duquel est subordonnée l'inscription de la mar-
que dans le registre national. A J'égard des pays qui appli-
quent ce système dit « d'examen préalable », l'Arrange-
ment de Madrid prévoit l'obligation, pour leurs adrninis-
trntions nationales, de faire connaître dans un délai d'un
an à compter de l'enregistrement international, leur refus
éventuel d'enregistrement national en indiquant les motifs
de ce refus. Les administrations qui n'ont fait aucune noti-
fication au Bureau international dans ce délai sont censées
avoir accepté la marque.

L'mterprètanon donnée à ces dispositions par certaines
administrations nationales de même que des pratiques
adoptées par certaines autres ont donné lieu à critiques.
Ces interprétations et pratiques consistent surtout, d'une
part dans la notification successive des motifs de refus
d'enregistrement - une première série de motifs étant
notifiée dans un délai d'un an tandis que les autres le sont
au delà de ce délai - ct d'autre part dans le refus de
protection. pour l'unique motif qne l'emegistrement a été
demandé pour till nombre de classes supérieur au nombre
autorisé par la législation nationale. Par ailleurs, la pré-
sompt ion d'acceptation à défaut de notification de refus
dans le délai susindinuê est interprétée par certains pays
comme tine présomption « juris tantum ». ce qui crée tine
insécurité nuisible aux intérêts des titulaires cie marques.

Des dispositions ont été introduites dans l'Arrange-
ment cn vue de Illettre fin il cette situation. L'Arrange-
ment tel qu'il a été révisé stipule que tous les motifs de
refus doivent être communiqués au Bureau international
dans le délai prescrit (article 5. chiffre 2) et que « la pro-
tection ne pourra être refusée, même partiellement, pour
le seul motif que la Iéqislation nationale n'autoriserait
l'enregistrement que dans un nombre limité de classes ou
pour till nombre limité de produits ou de services » (arti-
cle 5, chiffre I in fine). Il prévoit enfin que la situation
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dukten. met het enig voorbehoud dat. wanneer de lijst der
produkten meer dan 100 woorden bevat, een kleine bijtaxe
verschuldiqd is. Deze mogelijkheid geeft aanleidinq tot
misbruiken in deze zin dat de houders van merken de
inschrijving verzocken van talrijke produkten voor dewelke
zij deze merkcn nooit zullen qebruiken.

Ten einde derqelijke handelwijze te beperken, heeft de
Conferentle in de Overeenkomst een bepaling ingelast die
voorziet dat de internationale inschrijvinq zal gebeuren
per klassen van produkten en dïensten (arttkel 3, cijfer 2)
en dat elke inschrijving voor meer clan 3 klassen onder-
worpen zal zijn aan de betaling van een bijtaxe voor elke
klasse boven de derde [arttkel 8, cijfer 2b j.

De klasse-inschrijvinq zal bovendien het voordeel bie-
den het opzoeken van eerdere merken onder de bestaande
merken te vcrqcmakelijken.

Er dient aangestipt dat, volgens de nieuwe overeen-
komst. het aanvaarden van derqclijk inschrijvingsstelsel
de nationale rechter niet bindt voor wat betreft de beoor-
deling van de gelijkaardigheid der produkten (artikel 4,
cijfer 1 j.

5. - Weigering van hescherminq vanweqe zekere landen.

De internationale inschrijving van een merk geldt als
een dépôt van dit rnerk bi] de nationale adrninistraties van
de overeenkornstslultende landen. In tal van deze landen
wordt het dépôt van ecn merk, dat bij cie nationale Admi-
nistratie of langs een internationale inschrijving om ver-
richt wordt, gevolgd door een on derzoek ten gronde be-
treffende de geldigheid van het merk: de inschrijving van
het rnerk in her nationaal register is afhankelijk van het
gunstig resultant van dit onderzoek. Ten overstaan van
de landen die dit systccm « voorondcrzoek » genoemd,
toepassen. legt cie Overeenkomst van Madrid aan hun
nationale Administraties de verplichtinq op om, binnen de
termijn van éèn jaar te rekcnen van het tijdstip der inter-
nationale inschrijving af. kennis te geven van hun even-
tuële weiqerinq tot nationale inschrijvinq met aanduiding
van de redenen van die weigering. De adrnmistraties die
binnen deze termijn generlei beslissing ter kennis van het
Internationaal Bureau hebben gebracht, worden geacht
het rncrk aan te nernen.

De door bepaalde nationale administraties aan deze bepa-
lingen gegeven intcrpretatie evenals cie door sommiqe andere
aanqenornen handelwijze hebben aanleidinq gegeven tot kri-
tiek. Deze interpretaties en handelwijzen bestaan voor-
al, enerzijds. in een opeenvolgende notihcatie van redenen
tot weigering een cerste reeks redencn wordt binncn de
terrnijn van 1 [aar medegedeelcl terwijl de andere slechts
genotificeerd wordcn na hct verstrijken van deze tcrrnijn
en, anderzijds, in het weigeren van de bescherminq om de
enige reden dat de inschrijving gevraagd wordt voor een
qroter aantal klassen dan door de nationale wetgeving
wordt toegelaten. AnderzijcIs, wordt het vermoeden van
aanvaardinq bij a fwezigheid van eniqe kennisgeving van
weigering binnen voormelde terrnijn, door sommige landen
geïnterpreteerd als een vermoeden « juris tantum » wat
een onzekerheid schept die schadelijk is voor cie belangen
der houders ·van merken,

In de Overeenkomst werclen cial] ook bepalingen inqelast
die er toe strekken een einde te maken aan deze toestand.
De overeenkornst zoals zij herzien werd bepaald dat al de
redenen tot weigering hinnen de gestelde termijn aan het
Internationaal Bureau moeren medegedeeld worden (artikel
5. ciifer 2) en dat de bescherming niet kan worden gewei~
gerd, zelfs niet gedeeltelijk. enkel en alleen omdat de natio-
nale wetgeving de inschrijving slechts ill een beperkt aantal
klassen of voor ecn beperkt aantal waren of diensten zou
toelaten (artikel 5, cijfer I in fine) ,.... Zij bepaalt ten



juridique dans laquelle se trouvera le titulaire d'une marque
dont renregistrement international n'aura pas fait l'objet
dans un des pays de l'Union de Madrid. d'un refus de
l' Administration nationale dans les délais prescrits. sera
la même que si la marque avait été enregistrée dans ce
pays (article 5 - chiffre 5).

6. -- Date de l' enregistrement international.

L'enregistrement a lieu, suivant le texte actuel de l'Arran-
gement, fi la date de la réception de la demande par le
Bureau international. Le nouveau texte prévoit qu'il aura
lieu à la date de la réception de la demande par l'Adminis-
tration nationale (article 3 chiffre 'I). Cette notification
aura pour effet de mettre les ressortissants des divers pays
contractants sur lin pied de parfaite égalité et permettra
à un certain nombre d'entre eux de ne pas perdre les droits
de priorité reconnus à ceux dont la marque est enregistrée
Internatjonalement dans les 6 mois du dépôt dans le pays
d'origine.

7. - Renouvellement de l'enregistrement.

Une simplification substantielle a été apportée aux forma-
lités prescrites pour les renouvellements périodiques de
l'enregistrement international. Au lieu de devoir accomplir,
lors de chaque renouvellement, toutes les formalités pres-
crltes pour l'enregistrement initial. le titulaire d'un enre-
gistrement international pourra. suivant le nouveau texte,
renouveler celui-ci par le simple versement au Bureau inter-
national de l'émolument prévu il cet effet (article 7.
chiffre I).

Cette simplification a été rendue possible par l'adoption
de l'indépendance relative des marques dont question ci-
dessus sub. 1.

A titre excepnonncl. le premier renouvellement qui sui-
vra rentrée en vigueur de l'arrangement revise il Nice
devra comporter l'indlcation des classes auxquelles se rap-
porte renregistrement (article 7, chiffre 3).

8. - Adaptation des émoluments.

Le taux des émoluments prévus pour l'enregistrement
international des marques et le renouvellement de celui-ci
a été adapté modérément (artide 8. chiffre 2). Il n'avait
d'ailleurs plus été modifié depuis 1934.

En corrélation avec l'adoption de la limitation territoriale
facultative (voir sub 2) et de l'enregistrement par classes
(voir sub 4). ont été créés deux émoluments nouveaux d'un
montant modique. destinés à être distribués aux pays con-
tractants suivant fa système défini à l'article 8. Cette mesure
a été prise surtout en vue de prévenir la défection de cer-
tains pays à l'égard de l'Union de Madrid.

9. - Délai de grâce pour l'accomplissement
de diverses formalités.

L'Arranqemeur de Madrid [ixe un délai pour l'accorn-
plissement des Formalités prescrites pour obteuir. soit une
set onde période d'enregistrement de dix ans ~ dans le
cas d'un enregistrement fractionné - soit le renouvelle-
ment de l'enregistrement et sanctionne le défaut cl 'accom-
plissement de ces Formalités par la perte du droit à l'en-
registrement Oll au renouvellement.
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slotte dat de juridische toestand van de houder van een
merk waarvan de internationale inschrijving geen .eanlel-
ding gegeven heeft in een van de landen van de Unie van
Madrid tot een weigering vanweqe de nationale Admini-
stratie binnen de gestelde termi]n. dezellde zal zijn als ware
het merk ingeschreven in dit land [artikel 5, cljfer 5).

6. - Datum der internationale inschrijvinq.

Luidens de huidige tekst van de Overeenkomst gebeurt
de inschrijving op de daq waarop het Internationaal Bureau
de aanvrnaq ontvanqt. De nieuwe tekst voorziet clat zij zal
geschieden op de datum van aankornst der aanvraag bij de
nationale Administratie (artikel 3, cijler 4). Deze wijziging
hceft tot gevolg dat de onderhorigen der onderscheiden
overeenkomstsluitende landen op voet van volledige gelijk~
heid zullen 'geplaatst zijn, zij zal het sommigen van hen
mogelijk maken de prioriteitsrechten niet meer te verliezen,
welke toegekend zij n aan hen wiens merk internationaal
inqeschreven is binnen de 6 maanden te rekenen vanaf de
dag van het dépôt in het land van oorspronq,

7. -- Vernieuwinq van de inschrijving.

De [orrnaliteiten welke voor de periodiéke vernieuwingen
van de internationale inschrijving dienen vervuld, werden
aanrnerkelijk vereenvoudtqd. In plaats van bi] elke ver-
nieuwing al de Formalitelten te moeten vervullen, welke
voor een eerste inschrijving vereist zijn, zal volgens de
nieuwe tekst de houder van een internationale inschrijving
deze kunnen vernieuwen door eenvoudiq het daarvoor voor-
ziene emolument aan het Internatîonaal Bureau te storten
[artikel 7, cijler I).

Deze vereenvoudiqinq werd mogelijk gemaakt door het
aanvaarden van de betrekkeliike afhankelijkheid der mer-
ken waarvan hierboven sprake onder I).

Bt] uitzondering zal de eerste vernieuwing na de inwer-
kingtreding van de te Nice herziene Overeenkomst, de
klassen van de internationale classilicatte, waarop de in-
schrijving betrekking heeft, rnceten aanqeven [artikel 7,
cijler 3).

8. - Aanpassing der emolumenten,

Het voor de internationale inschrijving der merken en
de vernieuwinq ervan voorziene bedrag der ernolumenten
werd op rnatiqe wijze aangepast (artikel 8, cijfer 2), Het
werd trouwens sinds 1934 niet meer gewijzigd.

In verband met het aanvaarden van de Iacultatieve terri-
toriale beperking (zie sub. 2) en de inschrijving per klas-
sen [zie sub. 4) werden twee nieuwe ernolurnenten van een
bescherden bcdraq, besternd om verdecld te wordcn onder
de overcenkornstsluitende landen volgens het in het arti-
kel 8 bepaalde systeern, ingevoerd. Deze maatreqel werd
genomen orn te voorkomen dat sommige landen de Unie
van Madrid zouden verlaten,

9. - Termijn van uitstel voor het vervullen
van verschillende Formaliteiten,

De Overeenkomsj van Madrid bepaalt een terrnijn voor
het vervullcn van de Iormaliteiten voorqeschrcven voor het
bekomen, hetzij van een tweede periode van Inschrijving
van 10 [aren - in het geval van een gesplitste inschrij-
ving -, hetzij van de vernieuwinq van de inschrijving en
bestra ft het niet-vervullen van deze formallteiten met het
verlies van het recht op de inschrijving of op de vernieu-
wing.
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Le nouvel arrangement accorde un délai de grâce de
6 mois pour l'accomplissement de ces formalités (article 7.
chiffre 5 et article 8, chiffre 9). Il s'agit là d'un avantage
appréciable pour les titulaires de marques.

10. - Unification des lois nationales.

Une disposition a été insérée dans rArrangement en
vue de réqler la situation des pays qui adoptent une légis-
lation uniforme en matière de marques el créent ou non
une administration commune pour l'enregistrement de
celles-ci (article 9qllatcr).

De tels pays pourront notifier au gouvernement de la
Confédération suisse:

a) qu'une administration commune se subst ituera à l'ad-
ministration nationale de chacun d'eux et

b) que l'ensemble de leurs territoires respectifs devra
être considéré comme un seul pays pour l'application de
l'Arrangement de Madrid, en tout ou en partie.

II est à noter qu'il s'agit d'une faculté ct non d'une
obligation,

Il. - Comité des Directeurs des Offices nationaux,

Il est institué auprès du Bureau international. un Comité
des Directeurs des Offices nationaux de la Propriété indus-
trielle des pays contactants ayant lin rôle purement con-
sultatif, sauf en ce qui concerne les émoluments et Je règle-
ment d'exécution de l'Arrangement au sujet desquels une
certaine compétence: lui est attribuée (article 10).

L'institution d'un Comité de Directeurs ayant un rôle
consultatif ne fait que rendre officie\- ce qui existait à titre
officieux.

Par ailleurs, l'expérience de ces dernières années a dé-
montré qu'il était nécessaire de modifier le système actuel
suivant lequel les émoluments à percevoir par le Bureau
international à l'occasion de l'enregistrement international.
ne peuvent être modifiés que par les conférences diploma-
tiques de révision de l'Arrangement de Madrid qui ne
peuvent se réunir qu'à des dates très éloignées. De même.
la procédure fixée pour l'établissement et la modification
du Règlement cl'exécution de rArrangement manque de
la souplesse indispensable. C'est pourquoi le nouvel arran-
gement a confié au Comité des Directeurs des Offices
nationaux la modification des émoluments susdits ainsi que
les modifications il apporter au Règlement d'exécution.

Il eût été ~g:dement souhaitable que soit abandonné
l'exigence de l'accord unanime des pays contractants pour
réaliser les modificaf ious précitées. Sur ce point, il n'a pas
été possible d'obternr l'unanimité, de sorte que les décisions
du Comité des Directeurs devront être prises à l'unanimité
des pays représentés. Tel quel, le nouveau système consti-
tuera lin assouplissement cie J'ancien.

[ 6 J

De nieuwe overeenkomst staat een termijn van uitstel
van 6 maanden toe voor het vervullen van deze formali-
reiten [artikel 7, cijfer 5 Cil artikel 8. cijfer 9). Het gaat
hier 0111 een merkelijk voordeel voor de houders van
merkeu.

10. - Eenmakinq del' nationale wetten.

In de Overeenkomst werd een bepaling inqelast met het
oog op het reqelen van de toesrand der landen die een
eenvormiqe wetgeving inzake merken aannemen en die al
dan niet een gemenschappelijke adrninistratie voor de in-
schrijving der merken oprichten [artikel 9qllatcr).

Dergelijke landen zullen de Regering van de Zwitserse
Bondsstaat ervan kunnen in kennis stellen :

a) dat een gemeenschappelijke Adrnimstratie cie plaats
zal innemen Van de nationale Adrninistraüe van elk van
hen en .

b} dar voor de gehele of gedeeltelijke toepassing van de
Overeenkomst van Madrid. het geheeJ van hun onder-
scheldene grondgebieden zal rnoeten beschouwd worden als
éên enkel land.

Er dieut aangestipt dat het hier om een moqelijkheid
gaal en niet om een verplichtlnq.

Il. - Raad van direcreuren der .nationale diensten.

Er wordt bi] het Internationaal Bureau een Raad van
Directeuren van de Nationale Diensten voor de industnële
eigendom der overeenkomstsluitende landen ingesteld, de-
welke, een zuiver raadgevende functie heeft, uitqezonderd
voor wat betreft de emolurnentcn en het Reglement van
uitvoerinq van de Overeenkomst waarvoor hem een zekere
bevoeqdheid wordt verleend (arttkel JO).

De instellinq van een Raad van Directeuren met raad-
gevende Iunctie rnaakt slechts officiëel wat reeds oHideus
bestond.

Anderzijds heeft de ondervindinq der laatste jaren aan-
getoond dat hct nodiq was het huidiq systeem te wIjzigen
volqens hetwelk de door het Internationaal Bureau ter
gelegenheid van de internationale inschrijvinq geïnde erne-
lumenten slechts mochten gewijzigd vverden door diplo-
matieke conlerenties tot herzienînq van de Overeenkomst
van Madrid. dewelke slechts op ver van elkaar verwijderde
kunncn bijeen komen. Evenzo mist de procedure vastqe-
steld voor het opstellen en de wijziging van hct Reglement
van uitvoering van de Overeenkomst, de nodiqe soepel-
heid. Om deze rcdenen heeft de nieuwe Overeenkomst aan
de Raad van Dirccteuren der Nationale Diensten de zorg
rocvcrtrouwd orn de bedoelde ernolumenten te wijzigen
alsmcdc veranderlnqen te brenqen aan het Reglement van
uitvoerinq.

Het zou eveneens wcnselljk geweest zijn de vereiste van
de ecnsqez iudheld van de overeenkomstsluitende landen om
voormelde wijziqinqcn aan te brenqen, op te ge ..•·en. Her is
evenwel niet mogelijk geweest over dit punt de eenpariq-
heid te bereiken zodat de beslissingen van de Raad van
Directeuren zullcn moeren genomen worden met eenparig-
heid van stcrnrnen der verteqenwoordiqde landen. Als dus-
danig zul het nieuwc stelsel evcnwe] een versoepelinq uit-
makcn van het oude,



12. ~ Entrée en vigueur du nouvel arrangement.

Comme le nouvel arrangement contient des dispositions
qui modifient profondément l'ancien, il est prévu qu'il n'en-
trera en vigueur que lorsque douze pays l'auront ratifié Oll
y auront adhé~{: et clans un délai de deux ans á compter du
dépôt du douzième instrument de ratification ou d'adhésion
(mtide 12, chiffre 2).

13, - Dénonciation facultative de l'ancien arrangement.

En revisant l'Arrangement de Madrid r la Conférence di-
plomatique de Nice n'a pas retenu la proposition qui avait
été faite d'attribuer à la ratification du nouvel arrangement
un effet de dénonciation automatique de l'ancien. Elle a
conservé la règle en vigueur suivant laquelle les pays qui
auront ratifié le nouvel arrangement resteront soumis au
texte actuel dans leur rapport avec les pays qui ne rauront
pas ratifié mais leur a donné cependant la faculté de dénon-
cel']' ancien arrangement (article 12, chiffre 4).

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation, première chambre,
sals! par le Ministre des Affaires étranqères, le 26 octobre 1960. d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de l'arranqc-
ment de Madrid concernant l'enregistrement international des marques
de fabrique Oll de commerce du 14 avril 1891, revlsé à Bruxelles, le
14 décembre 1900, à Washington le 2 juin 1911. ft La Haye le 6 no-
vembre 1925. ft Londres le 2 juin 1934, et à Nice le 15 juin 1957 », il
donné le 7 novembre 1960 ravis suivant :

Le projet n'appelle pas d'observations.

La chambre était composée de :

Mcssteur« : J. Suetens, premier président,

L. Mourcau et G, Holoye, conseillers cl'Etat,

P. De Visscher et J. Roland, assesseurs de la section de
législation,

C. Rousseaux, grefHer adjoint, grefficr.

L, concordance entre la version française ct la version néerlandaise
a été vérifiée S01lS le contrôle de M, J. Suctcns.

Le rapport a été présenté par M, J. Coolen, substitut.

Le Greffier, Le Président,

(s.) C. ROUSSEAUX. (s,) J. SUETENS.
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12. - Van kracht worden van de nieuwe overeenkomst.

Aangezien de nleuwe overeenkomst bepalingen bevat die
de vroegere overeenkomst grondig wijzigen, is er voorzjen
clat zij slechts in werking zal treden wanneer twaalf landen
haar zullen bekrachtigd hebben of tot haar zullen toeqe-
treden zijn en wel twee jaar nadat de twaalfde akte van
bekrachtiqlnq of van toetreding nederqeleqd werd [arti-
kel 12, ctjfer 2),

13. - Facultatieve opzegging
van de vroegere overeenkomst,

Bij de herziening van de Overeenkornst van Madrid
heeft de Diplornatieke Conferentie van Nice het inqe-
diende voorstel, dat beooqde dat de bekrachttqinq van de
nieuwc overeenkomst autornatisch een einde zou stellen
aan de vroegere Overeenkomst niet weerhouden. Zij
heeft de thans geldende regel behoudcn, volgens dewelke
de landen die de nieuwe overeenkomst zullen bekrach-
tigd hebben gebonden zullen blîjven aan de huidige tekst
in hun betrekkinqen met de landen die haar niet zullen
bekrachtigd hebben, doch heeft hen nochtans de moge-
lljkheid gelaten de vroegere overeenkomst op te zeggen
(artikel 12. cijfer 4).

ADVIES VAN DE RAJ\D VAN STATE.

De RAAD VAN STATE. afdeling wetqevlnq, eerstc kamer. de
26' oktober 1960 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hern van advies te dienen over ccn ontwerp van wet <: houdende qoed-
keurinq van de overcenkomst van Madrid betrelfende de lnternattonalc
inschrljvinq van fabrieks- of handclsrnerken. van 14 april 1891. herzien
te Brussel op 14 dccember 1900. te Washington op 2 juni 1911. te
's-Gravcnhaqe op 6 november 1925. te London op 2 juni 193'1 en te
Nice op 15 juni 1957:1>,heeft de 7· novernber 1960 hel volgend advies
\lcgeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkinqen te makcn.

De karner was samenqesteltd uit:

De Heren : J. Suetens, eerste-voorzttter.

L. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State,

P. De Visscher en J. Roland, bijzilters van de afdeling
wctqevinq,

C. Rousseaux. adjunct-qrlffter, griffier.

De ovcrccnstcrnminq tusson de Fransc en de Ncdcrlandsc tekst wcrd
naqezien onder toez icht van de H. J. Suetens.

Het vcrslaq werd uitqebracht door de H. J. Coolen. substituut.

De Griffier, De Voorzitter,

(get.) C. ROUSSEAUX. [qet.] J. SUETENS.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN.

Roi des Belges,

A tous, présents et à ven il', SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères et de Notre Ministre des Affaires économiques,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre
Ministre des Affaires économiques sont chargés de dépo-
ser, en Notre nom. aux Chambres législatives, le projet
de loi dont la teneur suit :

Article premier.

L'Arrangement de Madrid, concernant l' enregistrement
international des marques de fabrique ou de commerce du
14 avril 1891, revisê à Bruxelles le 14 décembre 1960, à
Washington le 2 juin 1911, à La Haye le 6 novembre 1925,
à Londres le 2 juin 1934 et à Nice le 15 juin 1957, sortira
son plein et entier effet.

Art. 2.

Les Belges peuvent revendiquer l'application à leur pro-
fit, en Belgique, des dispositions de l'Arrangement visé à
l'article 1Cl', dans tous les C2S où ces dispositions sont plus
favorables que la loi belge pour protéger leurs marques.

Donné à Bruxelles, le 29 novembre 1960.

[ 8 ]

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

Aan allen, teqeniooordiqen en toekomenden, HEIL.

Op voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Onze Minister van Economische Zaken.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WI) :

Onze Minister van Bultenlandse Zaken en Onze Minis-
ter van Economische Zaken zijn gejast, in Onze naarn, bij
de Wetgevende Kamers het wetscntwerp in te dienen,
waarvan de tekst volgt :

Eerste artikel.

De Overeenkomst van Madrid betreffende de interna-
tionale inschrijvinq van. Ïabrieks- of handelsmerken van
14 april l89!. hcrzien te Brussel op 14 december 1900, te
Washington op 2 juni 1911 te 's-Gravenhaqe op 6 novem-
ber 1925, te Loriden op 2 juni 1934 en te Nice op 15 juni
J 957, zal volkomen uitwerkinq hebben,

Art. 2.

De Belqen mogen te hunnen voordele de toepassing in
België inroepen van de bepalingen van de in artikel ëén
bedoele Overcenkornst. in alle gevallen waarin deze bepa-
lingen gunstiger zijn dan de Belgische wct voor het be-
schermen van hun merken.

Gegeven te Brussel. 29 novernber 1960.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI :

Le Ministre des Affaires Etmnoères,

VAN KONINGSWEGE :

De Minister {Jan Buitenlundse Zeken,

P. WIGNY,

Le Ministre des Affaires Economiques, De Minister van Economische Zaken,

J. VAN DER SCHlIEREN.



ARRANGEMENT DE MADRID

concernant l'enregistrement international des marques
de fabrique ou de commerce du 14 avril 1891, révisé
à Bruxelles le 14 décembre 1900, à Washington le
2 juin 1911, à la Haye le 6 novembre 1925, à Londres

le 2 juin 1934 et à Nice le 15 juin 1957.

AHangement de Madrid
concernant renregistrement international
des marques de fabrique ou de commerce,

Article premier.

(I) Les pays auxquels s'appliquent le présent Arrangement sont
constitués il l'état d'Union particulière pour J'enregistrement interna-
tional des marques.

12) Les ressortissants de chacun des pays contractants pourront
s'assurer. dans tous les autres pays parties au présent Arrangement,
la protection de leurs marques applicables aux produits ou services
enregistrées dans le pays d'origine. moyennant le dépôt desditcs mar-
ques au Bureau international pour la protection de la propriété indus-
trielle. fait par Fenrremise de rAdministration dudit pays d'origine,

(3) Sera considéré comme pays d'origine le pays de J'Union parti-
culière oü le déposant a un établissement industriel ou commercial
effectif et sérieux; s'Il n'a pas un tel établissement dans un pays de
l'Union particulière. le pays de J'Union particulière où il a son domi-
cile; s'il 'la pas de domlcHe dans l'Union parttcullère, le pays de sa
nationalité sil est ressortissant d'un pays de l'Union particulière,

Article 2,

Sont assimilés aux ressortissants des pays contractants les ressor-
tissants des pays n'ayant pas adhéré au présent Arrangement qui, sur
le teritoire de l'Union particulière constituée par ce dernier. satisfont
aux conditions établies par l'article 3 de la Convention de Paris pour
la protection de la propriété lndustrielle.

Article 3,

(I) Toute demande d'enregistrement international devra être présen-
tée sur le formulaire prescrit par le Règlement d'exécution; l'Adminis-
tration du pays d'origine de la marque certifiera que les indications
qui figurent sur cette demande correspondent it celles du registre natio-
nal et mentionnera les dates et les numéros du dépôt ct de l'enregistre-
ment de la marque au pays d'origine ainsi que la date de la demande
d'enregistrement international.

(2) Le déposant devra indiquer les produits ou les services pour
lesquels la protection de la marque est revendiquée, ainsi que, si
possible, ia ou les classes correspondantes. d'après la classification
établie par l'Arrangement de Nice, concernant la classification inter-
nationale des produits et services auxquels s'appliquent les marques de
fabrique ou de commerce. Si le déposant ne donne pas cette indication,
le Bureau international classera les produits ou les services dans les
classes correspondantes de ladite classification, Le classement indiqué
par le déposant sera soumis au contrôle du Bureau international qui
l'exercera cu liaison avec l'Administration nationale, En cas de désac-
cord entre l'Administration nationale cl Je Bureau international, ravis
de cc dernier sera déterminant.

(3) Si le déposant revendique la' couleur à tltre d'élément distinctif
de sa marque. il sera tenu;

l " de le déclarer et d'accompagner son dépôt d'une mention indi-
quant ta couleur ou la combinaison de couleurs revendiquée;

2" de joindre il sa demande des exemplaires en couleur de ladite
marque, qui seront annexés aux notifications faites par le Bureau
international. Le nombre de ces exemplaires sera fixé par le Règlement
d exécu tien.
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OVEREENKOMST VAN MADRID,

betrelfende de internationale inschrijving van fabeieks-
of handelsmerken van 14 april 1891, herzien te Brussel
op 14 december 1900, te Waslùngton op 2 juni 1911,
te 's-Gravenhaqe op 6 november 1925, te Londen op

2 juni 193':1en te Nice op 15 juni 1957.

(Vertaling.)

Overeenkomst van Madrid
betreffende de internationale inschrijving

van Iabrieks- of handelsmerken.

Artikel I.

( 1) De landen, voor welke deze Overeenkornst qeldt, vormen een
bijzonderc Unie voor de internationale inschrijving van merken.

(2) De onderdanen van elk der Overeenkomstsluttende landen
zullen zich in al de andere landen, die bij deze Overeenkornst parti]
zljn, de beschermtnq kunnen verzekeren van hun in het land van
corspronq inqeschreven merken voor waren of diensten, door middel
van hel depot van genoemde merken bij het Intcrnationaal Bureau
voor de bescherrninq van de industriêle eiqendorn, gedaan door de
tusscnkornst van de Administratle van qenoernd land van oorspronq,

(3) Als land van oorspronq, zal beschouwd worden het land van
de bijzondere Unie, waar de Jnzender een daadwerkelljke en wezen-
Hike inrlchtinq van nijverheid of handel heeft: indien hij een der-
qelijke inrichtlnq niet heeft in een land van de bljzondere Unie, het
land van de bijzondere Unie, waar hl] zijn woonplaats heeft; indien
hij geen woonplaats heeft in de bijzondere Unie, her land van zijrr
nationaliteit in het qcval hij ondcrdaan is van ecn land van de bijzon-
dere Unie,

Artikcl 2.

Met de onderdancn van de Overeenkomstsluitende landen worden
gelijkgesteld de onderdanen der niet tot deze Overeenkomst toeqe-
treden landen, die, op Iict grondgebied van de door deze gevormde
hijzonderc Unie, voldocn aan de voorwaarden. vastqesteld bij artikel 3
van de Internationale Overcenkomst van Partjs tot bescherrninq van
de industriéle eiqendom.

Artikel 3,

(1) Icdere aanvraqe voor internationale inschrijvinq zal moetcn
worden aanqeboden op het Iorrnulier, voorqeschreven door hct regle-
ment van uitvoerinq: de Administratie van het land van oorspronq
van het merk zal de verklarinq afqcven, dat de aanduldmqen, die op
dat aanvraaqformulicr voorkomcn, overcenstemmen met die van het
nationale reqister en zal de data en de nummers van het depot en
van de inschrijving van het merk in her land Van oorspronq vermelden
cvcnals de datum van de aanvraqen voor internationale Inschrijvinq.

(2) De inzender zal opqave moeten doen van de waren of diensten,
waarvoor bescherrninq van her merk wordt qevraaqd, alsmede, indien
dit mogelijk is, van de klasse of klassen waaronder zij vallen volqens
de classificatte vastqesteld bl] de Overeenkornst van Nice, betreffende
de internationale classlflcatie van de waren en dlensten waarop
îabrtcks- of handelsmerken betrekking hebben, Indien de aanvraqer
deze opgave niet doet, zal het Internationaal Bureau de produkten
of die nstcn in de overeenkomstige klasse van genoemde. classiftcatle
indden. De door de aanvraqer opgegeven klasse-Indelinq zal onder-
worpcn zijn aan het toezicht van hct Ïnternationaal Bureau, dat dit
zal uitoefenen in overleg met de nationale Adnünlstratte. Bij verschll
van mcninq tussen de nationale Administratie en het Internationaal
Bureau, zal de mening van het Bureau bcslissend zijn.

(3) Indien de inzcnder de kleur als onderscheidend kenrnerk van
zijn mcrk vcrlanqt. zal hij· qchouden zijn;

In hicrvan melding te makcn en bij de inzendinq een verklaring te
vocqcn, wclke de verlanqde kleur of vereniging van kleuren aanwljst:

2" bij zijn aanvraqe gekleurde cxemplarcn van bcdoeld merk te
vocqcn, wclke zullen worden gehecht aan de kennlsqevlnqen van
inschrljvinq, uitqaande van het Intcrnarlonaal Bureau, Het santal dezcr
cxcmplaren zal worden bepaaid bij het reglement van ultvoerinq,
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(1) Le Bureau international enregistrera immédiatement les marques
déposées conformément ti l'arncle premier, L'enregistrement portera la
date de la demande d'enregistrement international aux pays d'origine
pourvu que la demande ait été reçue par le Bureau International dans
le délai de deux mois ft compter de celte date. Si la demande n'a pas
été reçue dans ce délai, le Bureau international l'inscrtra à la date it
laquelle il ra reçue, Le Bureau international notifiera cet enregistre-
ment sans retard aux Administrations intéressées, Les marques enregis-
trées seront publiées dans une feu,lIe périodique éditée par le Bureau
international. au moyen des indications contenues dans la demande
d'enregistrement En ce qui concerne les marques comportant un élé-
ment figuratif ou un graphisme spécial. le Rëqlement d'exécution déter-
minera si un cltchë doit être fourni par le déposant.

(5) En vue de la publicité à donner dans les pays contractants aux
marques enregistrées, chaque Administration recevra du Bureau inter.
national un nombre d'exemplaires gratuits et un nombre d'exemplaires
il prix réduit de L'I susdite publication proportionnels au nombre cl'uni-
tés, selon les dispositions de l'article 13 (S) de la Convention de Paris
pour la protection de la propriété industrielle, d.IOS les conditions fixées
par le Règleml'nt d'exécution. Cette publicité sera considérée dans tous
les pays contractants comme pleinement suffisante et aucune autre ne
pourra être ex igée du déposant.

Article 3bis.

(I) Chaque pays contractant peut, en tout temps. notifier par écrit
au Gouvernement de la Confédération suisse que la protection résultant
de l'enregistrement international ne s'étendra à ce pays que sile titulaire
de la marque le demande expressément,

(2) Cette notification ne prendra effet que six mois après la date
de la communication qui en sera faite par le Gouvernement de la
Confédération suisse aux autres pays contractants. Toutefois. ce délai
n'est pas applicable aux pays qui feront usage. lors de leur ratification
ou adhésion, de la faculté donné par l'alinéa (J),

Article 3ter.

(I) La demande d'extension à nn pays ayant fait usage de la faculté
ouverte par l'article 3bis de la protection résultant de l'enreqlstrernent
international devra Iaire l'objet d'une mention spéciale dans la demande
visée it l'article 3, alinéa (1).

(2) La demande d'extension territoriale formulée postérieurement à

l'enregistrement international devra être présentée par l'entremise de
l'Administration du pays d'origine sur un formulaire prescrit par le
Rèqlement d'exécutlon, Elle sera immédiatement enregistrée par le
Bureau international qui la notifiera sans retard à la ou aux Adminis-
trations intéressées. Elle sera publiée dans la feuille périodique éditée
par le Bureau international. Celte extension territorlale produira ses
effets ä partir de la date à laquelle elle aura été inscrite sur le registre
international: elle cessera d'être valable à l'échéance de l'enregistrement
international de la marque à laquelle elle se rapporte.

Article 4.

(I) A partir de J'enregistrement ainsi fait au Bureau international
selon les dispositions des articles 3 et 3ter, la protection de la marque
dans chacun des pays contractants intéressés sera la même que si cette
marque y avait été directement déposée, Le classement des produits
ou des services prévu à l'article 3 ne lie pas les pays contractants
quant à l'appréciation de l'étendue de la protection de la marque.

(2) Toute marque qui a été l'objet d'un enregistrement international
jouira du droit de priorité établi par l' article 1: de la Convention de
Paris pour Ja protection de la propriété industrielle sans qu'il soit
nécessaire d' accomplir les formalités prévues dans la lettre D de cet
article.

Article 1:bis.

(I) Lorsqu'une marque, déjà déposée dans un ou plusieurs pays
contractants, a été postérieurement enregistrée par le Bureau interna-
tional au nom du même titulaire ou de son ayant cause, l'enreçlstre-
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(1) Het Internationaal Bureau zal de overeenkornstrq artikel 1
gedeponeerde merken onmiddellijk inschrtjven. De inschrijving zal de
datum dragen van de aanvraqe voor internationale inschrijving in
het land van oorspronç, rnits de aanvraqe door het Internatlonaal
Bureau ontvangen is binnen twee maanden te rekenen van die datum
af. Indien de aanvraqe niet blnnen die termlin Is ontvanqen, zal het
Interuationaal Bureau haar inschrijven op de datum van ontvanqst.
Het lntemationaal Bureau zal van die inschrijving zonder verwljl aan
de betrokkcn Admintstraues kennis qeven. De Inqeschreven merken
zullen worden openbaar gemaakt in een door het Internatlonaal
Bureau uitgegeven. regelmatig verschunend blad, met gebruikmaking
van de nanduidinqen, vervat in de aanvraqe om inschrtjvinq. Wat
betrefr de merken, die een afbeeldmq of een speciale schrijfwljze
bcvatten, zal het reglement van utrvoerlnq voststeüen of door de
aanvraqer een cliché moet worden verstrekt.

(5) Met het oog op de in de Overeenkomstsluitende landen aan de
ingeschreven merken te geven openbaarheid, zal elke Administratie
VMI het Iuternattonaal Bureau een aantal kosteloze exemplaren en een
aanral exemplaren tegen vermluderde prijs van de bovengenoemde
publikatie ontvangen, naar evenredtqheld van het aantal eenheden,
volqcns de bepalinqen van artrkel 13, achtste lid, van de Internationale
Overeenkornst van Panjs tot beschcrminq van de industriële eigen-
dom, onder de bij het reqlernent van uitvoering vastqesteldc voor-
waarden. Deze openbaurheld zal in alle Overeenkomstsluüende landen
als volkomen voldoende worden beschouwd en geen andere za] van
de inzender kunnen worden qcvorclerd.

Artikel 3bis.

( I) Elk Overeenkomstslultend land kan te allen tijde aan de
Regering van de Zwitserse Bondsstaat schrlftclijk er van kennis geven,
dat de uit de internationale inschrijving voortvloelcnde bescherming
zich slechrs dan tot dar land zal uitstrekken, indien de houder van het
merk zulks uitdrukkehjk verzoekt.

(2) Deze kcnnlsqevinq zal eerst gevolg hebbcn zes rnaanden na
dagtekening van de mededelinq. die de Reqerlnq van de Zwltserse
Bondsstaat daarvan aan de andere Ovcreenkomstsluitende landen doet.
Deze termijn geldt evenwel niet voor de landen, die bij de bekrach-
tiging of de toetrcdtng gebrutk mak e n van het in het eerste lid tee-
gekende recht.

Artikcl 3tcc.

(I) Het verzock om de beschermlnq, voortvloelcnde ult de inter-
nationale inschrijvinq, uit te strckken tot een land, dat gebruik heeft
gemaakt van de in artikel 3bis tocqekende bevoeqdheid, zal afzonder-
lijk vermeld moeren worden in de aanvraqe, bcdocld in artikel 3,
cerste lid,

(2) Ecn na de internationale inschrîjvinq gedaan verzoek om de
beschcrrntnq tot cen bepaald land uit te strekken zal door tussen-
komst van de Administratie van het land van oorspronq ingediend
moeren worden op ccn door het reqlement van uitvoerinq voorge-
schrevcn Iormulicr, Het zalonmiddellijk inqeschreven worden door
hct Internatlonaal Bureau, dat er onverwllld kcnnts van zal geven
aan de bctrokken Administratie of Admlnistratics. Het zalopenbaar
wordcn qernaakt in het door het Internatlnaal Bureau uitqeqeven,
regelmatig verschijuend blad. De uitstrekklnq der bescherminq tot
dat land zal eerst qevolq hebben van de datum af waarop zij zal zijn
inqcschreven in het internationale reqister: zij houdt op te qelden,
wanncer de internationale inschrijvlng van het merk, waarop zi]
betrekking heeft, vervalt.

Artikel4.

(I) Van het tijdstip der aldus overeenkomstiq de bepalinqen van
de artikelcn 3 en 3ter gedane inschrijvinq af, zal de bcscherrninq van
het merk in clk der betrokken Ovcrcenkornstsluttcnde landen dezelfde
zt]n, als warc dit mcrk daar rechtstrecks gedeponeerd, De in artikel 3
bcdocldc klassc-indelinq van de waren en dlcnsten blndt de Overeen-
komstslultcnde landen niet, voor wat betreft de beoordeling van de
ornvanq der bescherming van het rncrk.

(2) Elk merk, dat het voorwcrp is geweest van een internationale
inschrijving, zal het recht van voorranq qenieten, bl] artikel 1: van de
Internannale Ovcrecnkomst van Parijs lot bescherminq Van de
lndustriêlc eigendom vastqesteld, zonder dar het nodig is de Iormali-
teitcn voorqeschrevcn onder lettcr D van dat artikcl te vervullen.

Artikel 1:bls.

(I) Wanncer cen merk, recds gedeponeerd in ecn of meer der
Overecnkomstshdtcnde landen, daarna Is inqcschreven door het Inter-
nationaa] Bureau ten namc van dezclfde persoon of van dtens recht-



ment international sera considéré comme substitué aux enregistrements
nationaux antérieurs sans préjudice des droits acquis par le fait de ces
derniers.

(2) L'Administration nationale est. sur' demande. tenue de prendre
acte. dans ses registres. de l'enregistrement international.

Article 5.

( I} Dans les pays où leur législation les y autorise, les Admi<listra-
tions auxquelles le Bureau international notifiera l'enregistrement d' une
marque, ou la demande d'extenslon de protection formulée conformé-
ment à J'article 3fer, auront la faculté de déclarer que la protection ne
peut être accordée à cette marque sur leur territoire, Un tel refus ne
pourra être opposé que dans les conditions qui s' appliqueraient. en
vertu de la Convention de Paris pour la protection de la propriété
industrielle, à une marque déposée à l'enregistrement national. Toute-
fois, la protection ne pourra être refusée, même partiellement. pour le
seul motif que la législation nationale n'autoriser a it l'enregistrement
que dans un nombre limité de classes ou pour un nombre limité de
produits ou de services.

(2) Les Administrations qui voudront exercer cette faculté devront
notifier leur refus avec indic a tion de tous les motifs. au Bureau inter-
national. dans le délai prévu par leur loi nanonale et. au plus tard,
avant la fin d'une année comptée à partir de l'enregistrement inter-
national de la marque ou de la demande d'extension de protection for-
mulée conformément il l'article 3ier.

(3) Le Bureau international transmettra sans retard à J'Administra-
tion du pays d'origine et au titulaire de Ia marque ou il son manda-
taire. si celui-ci a été indiqué au Bure au par ladite Administration. un
des exemplaires de la déclaration de refus ainsi notifiée, L'intéressé
aura les mêmes moyens de recours que si la marque avait été par lui
directement déposée dans le pa ys où la protection est refusée.

(1) Les motifs de refus d'une marque devront être communiqués par
le Bureau international aux intéressés qui lui en feront la demande.

(5} Les Administrations qui, dans Il' délai maximum sus-indiqué d'un
an, n'auront communlqué au sujet d'cm enregistrement de marque ou
d'une demande d'extension de protection aucune décision de refus
provisoire ou définitif au Bureau international. perdront le bénéfice de
la Faculté prévue à ralinéa (J} du présent artlcle concernant la marque
en cause.

(6) L'invalidation d'une marque internationale ne pourra être pro-
noncée par les autorités compétentes sans que le titulaire de la marque
ait été mis en demeure de faire valoir ses droits en temps utile. Elle
sera notifiée au Bureau international.

Article 5bis.

Les pièces justificatives de la légitimité d'usage de certains éléments
contenus dans les marques, tels que armoiries. écussons. portraits. dis-
tinctions honorifiques, titres. noms commerciaux ou noms de personnes
autres que celui du déposant. ou autres inscriptions analogues. qui
pourraient être n'clamées par les Administrations des pays contractants,
seront dispensées de toute légalisation. ainsi que toute certification autre
que celle de rAdministration du pays d'oriqinc.

Article 5tcr.

(1) Le Bureau international délivrera il toute personne qui en fera
la demande, moyennant une taxe Fixée par le Règlement d'exécution,
une copie des mentions inscrites dans (e Rrgistrc relativement il une
marque déterminée.

(2} Le Bureau international pourra aussi. contre rémunération, se
charger de faire cIes recherches d'antériorité parmi les marques inter-
nationales,

(3} Les cxtraits dLl Registrc international demandés en vue de kur
production clans un des pays contractonts seront dispensés de toute
légalisation.
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'Nrkrijgencie, zul de internationale inschrijvlnq beschouwd worden
a ls in de plants te zijn ,l<,treden van de vrocqere nationale inschri]«
vin\jen, ronder afbreuk te doen <'<lil de rcchtcn, docr laatstvermclde
inscnrijvingen verkreqcn.

(2) De nationale Adminislr<llie is, op aanvraqc. qehouden in haar
regislers van de mtcrnanonale Inschriivinq aantekcnmq te houdcn.

Artikel 5.

(I j In de landen, waar dl' wetqevinq hen daartoe machtigt. zullen
de J\d"';;l'~!mli~s. aan ,•..elke het Intcrnattonaal Bureau van de inschrij-
ving van een mcrk of van her ovcrecnkomstiq artikcl 3ic.. qcdaan
vcrzoek de bcscherminq tot deze landen uit te strckkcn. zal kennis
geven. de be voeqdhetd hcbben te vcrklaren, clat de bcscherminq niet
op hu" grond!Jebied "an cl"t ml'rk kan wordeu vcrlcend. Ecn derqe-
lijke weigcrinu zal a!!••en geoorloofd zlju op !Jrond van omstandiq-
hedeu, die, krachtcns de Internationale Overeenkomst van Parljs tot
bescherrnlnq van de industrlëlc d\jelldom. ',MI kracht zoudcn zijn ten
aanzien van een merk, ter uationalc inschrijvlJl:U lng('zoncl~n_ De
bcschermlnq zal echter nier kunncn worden gcweigl'rd. zelfs niet
qcdceltehik, enkel en alken omdar de nationale wetgeving de inschrlj-
ving slechts in ccn bcpcrkt aantal klasscn of voor l'en bcperkt aantal
warcn o.f dtcnsren zou roclaten.

(2) De .:ciministralies. die van deze bevocqdhekl qcbruik zullcu
wensen te maken, zullen van hun weiqcrinq. onder opgave van fille
redcncn. medcdcllnq moeren doen aan hrr Internanonaal Bureau
binncn de termijn, door de wct van hun land bcpaa Id. en uiterhjk
vóór het cinde van een jaar, tc rckcncn van de iutcrnatlnale inschrij-
ving van he! merk af of van het overcenkomstiq artikel 3fer gedane
vcrzcek ci•.. hcscherminq lot bun land uit te srrekkcn nf.

(3) Hct Intcrnation ••al Bureau ral zond er verwijl aan de Adml-
nisrratie van het land van oorsprouq en aan de rechthcbbcnde op
he! merk of aan zijn ~1',machti\Jde. indien deze door genoemde Adnu-
nistratic aan het Bureau is opqcqevcn, cen der exernplaren docn toc-
komen van de aldus re zijncr kcnnis gebrachte vcrklarinq van wei-
gerin{J. De belanghebbende !aJ dezclfdc middclcn van he:oep hebben.
als ware hct mcrk door hem rcchrstrccks gedeponeerd in het land.
waar de beschcrminq wordt geweigerd.

(-1) De rcdcnen "<ln d•.. weigt'ring van cen merk zullcn doer hct
Intcrnationaal Bureau moeren wordcn medcqedeeld <mn de bclanq-
hebbendco. die zulks hebben vcrzocht.

(5) De Admlnlstrattes, die binnen de hicrbovcn aanqcduide ter-
mijn "an tcn hooqstc één [aar met hetrckkinq tot een merkinschtijvinq
or ecn verzock de bescherminq tot hun land uit te strckken generlei
bcslissinq ter kcnnis van hel Intcrnarionnal Bureau hcbbcn qebracht,
houdcnde voor lopiqc of dcfiniticvc wciqcrinq, zullcn tcn aanzlcn van
hct betrokkcn merk hct recht vcrllezen als bcdocld in hct cerstc lid
van dit arttkcl.

/61 De on-jc ldiqvcrktnrinq van ccn intcrnurionaal me~k zal door
de bcvocodc auto-ttclrcn niet kunncn wordcn uitqcsproken, ronder
dat de re~hthebhende op dar mcrk is aanqemaand zijn rechrcn tijdig
te doen qc ldcn. Zl] zal aan het [ntcru.rfionaa] Bureau wordcn mede-
gedeeld.

Artikel 5bis.

De be.wijsslukkcn van de wcttigheid van het gebruik van zckere in
de rncrxen opqcnomen bestancldclcn als wapcns, wapenschilden,
portrcttcn. cervelle ondcrschcldlnqen. titcls. handclsnamcn of narncn
van. pcrsoncn anders dan die van de aanvraqer, of andere ovcrccn-
komstige verrncldinqcn, wclke door dc Admtnistretics der Ovcrccn-
komstsluitcnde landen mochrcn wordcn \Jevonlerd. zullcu vrijqcstcld
zijn van clkc Jegillisillie, alsmedc van clkc andcrc waarrncrkinq dan
die van de Administrutic van het land van oorspronq.

Artikel 5tcr.

(I) Hcr Internatlonaal Bureau zal ::an ccn iedcr, die daartoc aan-
vraaq Joel. h:gen ecu in hct re\llement van ultvocrinq vastqcstcldc
taxe, ccn afschrilt O1fgeven van de aantckcnlnqen, in hct rcqistcr inge-
schrcvcn met bctrckkinq tot ccn bepaald mcrk.

(2) Het Intcmationnal Bur('au :011 ztch ook teqcn vcrqocdinq kun-
ncn hclastcn met een onderzoek ollder de internationale merken naM
nieuwheid.

(3) De uittreksc'is uit het internationale register. dic met het oog
op hun overlellging in l'CH der Ovcrcenkoll1slsl,litcnde fanden zijn
ililt1ÇfeVraal)d, zullen viln iedere lcgalisiltie vrijgesteld zijn,
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Article 6.

(1) L'enregistrement d'une marque au Bureau international est
effectue pour .vingt ans (sous réserve de ce qui est prévu il l'article 8
pour le cas où le déposant n'aurait versé qu'une fraction de l'émolument
international), avec possibilité de renouvellement dans les conditions
fixées il l'article 7,

(2) A J'expiration d'un délai de cinq ans il dater de l'enregistrement
international. celui-ci devient indépendant de la marque nationale pré a-
lablement enregistrée au pays d'origine, sous réserve des dispositions
suivantes.

(3) La protection résultant de l'enregistrement international, ayant
ou non fait l'objet d'une transmission, ne pourra plus être invoquée
en tout ou partie lorsque, dans les cinq ans de la date de l'enregistre-
ment international, la marque nationale, préalablement enregistrée au
pays d'origine selon l'article premier, ne jouira plus en tout ou en partie
de la protection légale dans ce pays. Il en sera de même lorsque cette
protection légale aura cessé ultérieurement par suite d'une action intro-
duite avant l'expiration du délai de cinq ans,

(4) En cas de radiation volontaire ou d'office, l'Admlnlstration du
pays d'origine demandera la radiation de la marque au Bureau inter-
national, lequel procédera il cette opératton.i En cas d'action judiciaire,
l'Administration susdite communiquera au Bureau International, d'office
ou il la requête du demandeur. copie de l'acte d'introduction de l'in-
stance ou de tout autre document justifiant cette introduction. ainsi
que du jugement définitif; le Bureau en fera mention au Registre inter-
national.

Article 7.

( I) L'enregistrement pourra toujours être renouvelé pour une période
de vingt ans, à compter de l'expiration de la période précédente, par
le simple versement de l'émolument de base et, le cas échéant, des
émoluments supplémentaires et des compléments d'émoluments prévus
par l'article 8. alinéa (2),

(2) Le renouvellement ne pourra comporter aucune modification
par rapport au précédent enregistrement en son dernier état,

(3) Le premier renouvellement effectué après l'entrée en vigueur
du Présent Acte devra comporter l'indication des classes de la clas-
sification internationale auxquelles se rapporte l'enregistrement.

(4) Six mois avant l'expiration du terme de protection, le Bureau
international rappellera au titulaire de la marque et à son mandataire,
par renvoi d'un avis officieux, la date de cette expiration,

(5) Moyennant le versement d'une surtaxe fixée par le Règlement
d'exécution, un délai de grâce de six mois sera accordé pour le renou-
vcllemcnt de l'enregistrement international.

Article 8.

(I) L'Adminlstrution du pays d'origine aura la faculté de fixer à
son gré et de percevoir il son profit une taxe nationale qu'elle récla-
mera du titulaire de la marque dont l'enregistrement international Ou le
renouvellement est demandé,

(2) L'enregistrement d'une marque au Bureau Internatlonal sera
soumis au règJement préalable d'un émolument international qui com-
prendra:

0) un émolument de base de 200 francs suisses pour la prennere
marque et de 150 francs pour chacune des marques déposées en même
temps que la première;

b) un émolument supplémentaire de 25 francs suisses pour toute
classe de la classification internationale en sus de la troisième dans
laquelle seront rangés les produits ou services auxquels s'applique la
marque;

c) un complément d'émolument de 25 francs suisses par pays pour
toute demande d'exécution de protection conformément à l'article 3ter.

(3) Toutefois, l'émolument supplémentaire spécifié à l'alinéa (2),
lettre b) pourra être réglé dans un délai it fixer pat' le règlement d'cxc-
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Artikel 6,

(I) De Inschrljvinq van een merk bi] het Internationaal Bureau
qeschiedr \'001' !'.vi1ltig [aar (onder vöorbehoud van hetqccn is bepaakl
in artikel I} voor hct gi!'Vill. dat de mzender slechts een deel van hel
internationaal emolument zou hebben gestort) mel mogelijkheid tot
vernicuwinq onde. de in artikel 7 geslelde voorwaarden.

(2) N a afloop van een termijn van vijf jaren te rekenen van het
tijdstip der internationale inschrijvirl!) af, wordt deze inschrljvlnq
onafhankchjk van het tevoren in he: land van oorsprong inqeschreven
nationale merk, met inachtneminq van de volqende bepalinqen.

(3) De bcscherminq, die voortvloclt ult de. al of niet overqe-
draqcn. internationale inschrijvinq, zal niet meer gehed of gedeel-
tclljk kunncn worden ingeroepen, wanneer in de vijf jarcn, die sinds
de datmn van de internationale inschrijving zijn verlopcn, hct natêo-
nale merk. dat recds tevoren is inqeschrcven in hel land van oor-
sprong in de ztn van artikel l , in dat land nier meer gchccl of
gedeeltelijk wcttelijke licschcrminq geniet. Hctzclfde geldt. wanncer
die wettclijkc bescherming latcr zal zijn gcëindigd tcn ge'lOlge van
ecu vóór hct verstrijkcn van de tern:ijn V,)n \lijf ;arcn ingestelde
rcchtsvorderinq.

(4) Inqeval van de vril",illlgc of ambtshalve doorhalinq zal de
Administratie van het land van oorspronq nan het Internarlonaal
Bureau verzoeken her merk door te halen, welk Bureau tot deze
vcrrlchttnq zal overqnan. Inqeval l'en rcchtsvorderiuq wordt inge-
stcld, zal de hiervorcn qcnocmde Adminlstratie' aan het [nternationaal
Bureau - hetzi] ambtshalve, hetzi] op verzock van de eiscr - ecn
kopie van de aktc van rechtsinqanq or van enig ander document.
waaruit de rechtsinqanq blijkt, cvenals van de definitieve uitspraak
doen toekomcn: het Bureau ml cr meldinq van makcn in hCI inter-
nationale reqister,

Artikel 7.

(I) De lnschrijvinq zal ultijd kunncn wordcn vernicuwd \'001' cen
termijn van twintig [areu, te rckencn van he, tjidstlp, waarop dl:
voorafqaande tcrmijn afloopt. door het enkcle stortcn van het basis-
emolument en in voorkorncndc gevallen van extra emolumcntcn en
aanvulltnqsemolumcntcn. als bcdoeld in artikel 8, rwcede lid.

(2) De vcrnieuwinq zal generlei wijziging mogen medebrcnqen
van de voorqaandc inschrijving zoals cine op het moment vöór de
wijziging luidde.

(3) De ccrste vernieuwinq ua (I<~ Inwcrkinqtrcdinq van deze Akte
zal de klassc van de lnternatlon ••l•• classificatie, waarop d•• inschrijvinq
betrckkiuq heeft. moctcu aanqcvcn,

(~) Zcs maandcn voor de afloop van de tcrrnijn "an bcschennlnq
zal hct Internatlonaal Bureau de rechthebbcndc op hct mcrk en zijn
qcmachtiqde door hct zcndcn van cen officieus bcricht de juiste daturn.
waarop de trrrnijn ,\floopt, ill herhmf'ring brengen.

(5) Door stortinq van ccn door het reglement van uitvoeriuq vast-
qcstcldc extra taxe. z<11 voor de vcrnicuwinq van de intcrnntinale
inschrijvinq ecn terrni]n van uitstcl van zes maandcn kunncn wordcn
verlccnd.

Artikc! S.

(I) De Administratie V<1nhct land van corspronq z<1Ide bevoeqd-
hcid hcbben om naar qocdvindcn ecu nationale taxe vast te stcllen
en te harcn voordclc te inncn, welke zi] zal vordcrcn van de recht-
hcbbcndc op het merk, waarvan de internationale inschrijving of de
vcrnicuwinq wordt gevraagd,

(2) De inschrijving van ccn mcrk hij hct lntcrnationaal Bureau
zal z.ijn oudcrworpcn aau de voorafgaande hctalinq van ccn inter-
nationaal emolument. dat zal omvattcn :

a) ceri basiscmolurnont van 200 Zwitsersc franken voor hct ccrstc
mcrk en van 150 Zwttscr .•e franken voor clk volqcnd merk, dat gelijk
met hct ccrstc wordt mqczondcn:

Il) ccn extra emolument van 25 Zwitscrsc franken voor de vicrdc
en clkc volqendc klnsse der internntionalë classificatie, waarln de
warcn of dlcnstcn. waarop hct mcrk hctrckkinq hccft, z ijn inqcdccld:

c) ccn aanvulltnqscmelurncut van 25 Zwitscrsc franken pcr land
voor icdcr ovcrccnkomstlq artikcl 3(er gedaan vcrzock de bescherming
tot bcpnaldc landen uit te strckkcn,

(1) Hct extra emolument, qcnoernd ill hct twccde lid onder b},
zal evcnwcl kunncn wordcn bcraald binnen ecn door hct rcqlcmcnt



curton. si le nombre des classes de produits ou services a été fixé ou
contesté par le Bureau international et sans qu'il soit porté préjudice
li I" date de l'enregistrement. Si. il l'expiration du délai susdit, l'émo-
lument supplémentaire n'a pas été payé ou si la liste des produits ou
services n'a pas été réduite par le déposant dans la mesure nécessaire,
la demande d'enregistrement international sera considérée comme aban-
donnée.

(4) Le produit annuel des diverses recettes de l'enregistrement inter-
national, li l'cxcepnonde celles prévues sous b) et c) de l'alinéa (2).
sera réparti par parts égales entre les pays parties au présent Actc
par les soins du Bureau international, après déduction des frais et
charges nécessités par l'exécution dudit Acte.

Si. au moment de rentrée en vigueur du présent Acte, un pays n'a
encore adhéré ni à l'Acte de La Haye, ni il celui de Londres, il n'aura
droit. jusqu'à la date de rentrée en vigueur de son adhésion, qu'à une
répartition de l'excédent de recettes calculé sur la base des anciens
textes.

(5) Les sommes provenant des émoluments supplérrrentaires, vises
li l'alinéa (2). lettre b}, seront réparties il l'expiration de chaque année
entre les pays parties au présent Acte proportionnellement au nombre de
marques pOLIr lesquelles la protection aura été demandée dans chacun
d'eux durant J'année écoulée, ce nombre étant affecté, en ce qui con-
cerne les pay" à examen préalable, d'un coefficient qui sera déterminé
par le Règlement d' exécution.

(6) Les sommes provenant des compléments d'émoluments VIses à
l'alinéa (2), lettre c). seront réparties scion les rèqlcs de l'alinéa (5)
entre les pays ayant fait usage de la faculté prévue il l'article 3bis.

(7) En cc qui concerne l'émolument de base, le déposant aura la
faculté de n'acquitter au moment de la demande d'enregistrement inter-
national qu'un montant de base de J25' francs suisses pour la pre-
mière marque ct de 100 francs suisses pour chacune des marques dépo-
sées en même temps que la première.

(8) Si le déposant hlit usage de cette faculté, il devra, avant l'expi-
ration d'un délai de dix ans, compté à partir de l'enregistrement inter-
national. verser au Bureau international un solde d'émolument de base
de 100 francs suisses pour Ja première marque et de 75 francs suisses
pour chacune des marques déposées en même temps que la première,
faute de quoi. il l'expiration de ce délai, il perdra Je bénéfice de son
enregistrement, Six mois avant cette expiration, le Bureau international
rappellera au déposant et à son mandataire, par l'envoi d'un avis
olficiem:, la date exacte de cette expiration. Si le solde d'émolument
de base n'est pas versé avant l'expiration de ce délai au Bureau inter.
national, celui-ci radiera la marque, notifiera cette opération aux
Adruinlstrntions nationales et la publiera dans son journal. Si le solde
dû pour des marques déposées en même temps n'est pas ,payé en une
seuil' fois, le déposant devra désigner exactement le$ marques pour
lesquelles il entend payer le solde et acquitter JOO francs suisses pour
la première marque de chaque série.

(9) En ce qui concerne le délai de six: mois mentionné ci-dessus, la
disposttlon dl' l'article 7, alinéa (5), est applicable par analogie.

Article 8b;s.

Le titulaire de renregistrement international peut toujours renoncer
il la protection dans un ou plusieurs des pays' contractants, au moyen
d'une déclaration remise il l'Administration de son pays, pour être
communiquée :JU Bureau international. qui Ia notifiera aux pays que
cette renonciation concerne. Celle-ci n'est soumise il aucune taxe,

Article 9.

(I) L'Administration du pays du titulaire notifiera également au
B11I'eau international les annulations, radiations, renonciations, trans-
misslons ct autres changements apportés à l'inscription de la marque
dans le registre national, si ces changements affectent aussi l' enreqis-
trcrncnt international.

(2J Le Bureau Inscrlra ces changements dans le Registre internatio-
nal, les notifiera il son tour aux: Administrations des pays contractants
ct les publiera dans son journal.
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van ultvoerinq vast te stellen termijn, indien het aantal klassen van
waren of dlensten is vastqesteld of betwist door het Internattonaal
Bureau, en zonder dat zulks ten nad ele strekt van het tijdstip van
inschrijving. Indien op hct tijdstip van afloop van bovenqenoemde
terrnl]n hct extra emolument niet is betaald, ol indien de lijst der
waren or diensten door de mzender niet is beperkt naar gelang dit
nodzakelijk ls, zal de aanvraqe voor internationale Inschrljvinq als
vervallen worden beschouwd.

(4) De jaarlijkse opbrenqst der verschlllende ontvanqsten voor de
internationale inschrtjvinq, met uitzondering van de onder b) en c)
van het tweede lid genoemde, zal door de zorgen van het Internatto-
naal Bureau in qelijke delen verdeeld worden tussen de landen, die
partij zijn bij deze Akte, na aftrek van de kesten en lasten nodig ter
uitvoering van deze Akte.

Indien op het ogenblik Van het in werking treden van deze Akte
een land nog niet tot de Akte van 's-Grevenhaqe noch tot die van
Londen is toeqetreden, zal hct slechts" recht hebben, tot aan het tijd-
stip van het in werking treden van zijn toetrcdinq, op ecn uitkering
van het overschot der ontvanqsten berekend op de grondslag der
oude teksten.

(5) Het totaal bedraq van de in het tweede lid onder b) bedoelde
extra emolumenten zal aan het einde van elk jaar verdeeld worden
onder de landen. die bij deze Akte partl] zijn, en wel naar evenredtq-
heid van het aantal merken, waarvoor in elk dier landen gedurende
het afqelopcn jaar beschermlnq zal zijn qcvraaqd, terwijl dar aantal,
voor wat betreft de landen met vooronderzoek, een door het reqle-:
ment van uitvoering te bcpalen coëfficiënt krij gt.

(6) Het totaalbedraq van de in het tweede lid onder c) bedoelde
aanvullinqsemolurnenten zal, met inachtnerninq van het bepaalde in
het vij Ide lid, worden verdeeld tussen de landen. die gebmik hebben
qernaakt van hun bevoegdheid, bedocld in artikcl 3b;s,

(7) Voor wat het basisemolument betreft z81 de inzender de be-
voeqdhold hebben om op het ogenblik van de aanvraqe voor inter-
nationale inschrijving slcchts te voldoen een baslshedraq van
125 Zwitscrse franken voor het eerste merk en van 100 Zwitserse
franken voor clk der merkcn, dat tegelijk met het eerste wordt
ingezonden,

(8) Indien de inzender van deze bevoegdheid gebruik maakt, zal
hl] vóór het einde van cen termijn V8n tien jarcn, gerekend van de
internationale inschrijving af, aan hctTnternationaal Bureau ter aan-
vulling V8n bet baslsernolumcnt 100 Zwitserse franken moctcn storten
voor het ecrste merk en 75 Zwitserse franken voor elk der mcrken.
tegetijk met het eerste inqezouden, bij gebreke waarvan hij na alloop
van die termijn het genot van zijn inschrijving zal verliezen. Zcs
rnaanden vóór de afloop zal het Internationaal Bureau de tnzcndcr
en zijn qcvolrnachtiqde door een officieus bericht her inncren aan de
juiste datum van de afloop. Indien de aanvullinq op het basiscrnolu-
ment niet hij het Intcrnattonaal Bureau qestort is vöör het cinde van
die terrni]n, zal dit Bureau het merk doorhalen, van deze verrichting
kennis geven aan de nationale Adrnlnistratics en haar bekcnd maken
in zijn blad. Indien de aanvullinq, die verschuldiqd is voor gelijktijdig
ingezonden rnerken, niet in één keer is betaald, zal de inzender
nauwke urlq de merken moeten aanduiden, voor wclke hij het aan-
vullende bedraq wil bctalen en zal hi] 100 Zwltscrsc franken voor het
ecrstc merk van lederc serie mocten voldoen,

(9) Voor wat de hierboven verrnelde terrnijn van zes maandcn
betreft, is de bepalinq van artikel 7, vijfde lid, van overeenkornstiqc
tocpassinq,

Artikel 8bis.

De rcchthebbende op de internationale inschrijving kan steeds af-
stand doen van de bescherming in ccn of meer der Overeenkomst-
sluitende landen, door middel van een verklarinq, afgegeven aan de
Adrninistratle van zijn land, ter mededeling aan het Internationaal
Bureau, dat haar ter kennis zal brengen van de landen, waarop deze
afstand betrekking heeft, Deze afstand is niet aan eniqe taxe onder-
worpen,

Artikel 9.

(I) De Admüustratte van hel land van de rechthebbende zal aan
het Internationaal Bureau evcneens kennis geven van .elke nietiq-
verklaring, doorhallnq, afstand, overdracht en V8n andere wijzigingen,
aanqcbracht in de inschrijving van hct merk in het nationale rcqlstcr,
indien deze wijzigingen ook voor de internationale inschrijvinq van
hclanq zljn.

(2) Hct Bureau zal deze wijzigingen in hct internationale register
inschrljvcn, er op zljn bcurt kcnnis van geven aan de Adrmnistratlcs
der Overccnkornstsluitcndc landen en ze in zljn blad opcnbaar rnakcn.
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/3) On procedera de même lorsque le titulaire de l'cnrcqtstrcment
int~miltion<ll demandera a réduire la liste des produits ou services aux-
quels il s'applique.

l1) Ces opérations peuvent être soumises il une taxe qui sera fixée
par le Règlement d'exécution.

(5) L'addition ultérieure d'un nouveau produit ou service à la liste
ne peut être obtenue que par un nouveau dépôt effectué conformément
nux prescriptions dl" rarticle 3.

(6) A l'addition est assimilée la substitution d'un produit ou service
·à un autre.

Article 9bis.

(I) Lorsqu'une marque inserrte dans le Registre international sera
transmise" une personne établie dans un pays contractant autre que
Je pars timlaire de l'enregistrement international. la transmission sera
notifiée au Bureau international par l'Administration de ce même pays,
Le Bureau international enregistrera la transmission. la notifiera aux
autres Administrations et la publiera dans son journal. Si la transmis-
sion a L'té effectuée avant l'expiration du délai de cinq ans fi compter
de l"enreqistrernent international. le Bureau international demandera
I'assenttmcnt de l'Administration du pays du nouveau titulaire et pu-
bliera. si possible. I" date ct le numéro d'enregistrement de la marque
dans le pays du nouveau titulaire.

(21 Nulle transmission de marque inscrite dans le Registre inter-
national faite au profit d' une personne non admise à déposer une mar-
CJuC' internationale ne sen. cnrcqistrée.

(3) Lorsqu'une transmission n'aura pu être inscrite dans le Registre
International. soit par suite du refus d'assentiment du pays du nouveau
titulaire. soit parce qu'elle a été faite au profit d'une personne non
admise il demander un enrcqistrcment international, rAdministration du
pays de l'ancien titulalrc aura le droit de demander au Bureau inter-
national de procéder il la radiation de la marque sur son Reqistrc.

Article 9fer.

(I) Si la cession d'une marque internationale pour une partie seu-
lement des produits ou services enregistrés est notifiée au Bureau
international. celui-ci l'inscrtra dans son Registre, Chacun des pays
contractants aura la f.itcul~': de ne pas admettre la validité de cette
cession si les produits ou services cornpris dans la partie ainsi cédée
sont similnires il ceux pour lesquels la marque reste enregistrée au
profit du cédant.

(2) Le Bureau internatlonal inscrira également une cession de la
marque interuattou ale pour un ou plusieurs des pays contractants seu-
lement.

(r, Si, dans les cas précédents, il intervient un changement du pays
du titulaire. l'Administration à laquelle ressortit le nouveau titulaire
devra. si la marque internationale il été transmise avant rexpiration du
délai de cinq ans il compter de l'enregistrement international, donner
l'assentiment requis conformément à l'article 9bis.

(4) Les dispositions des alinéas précédents ne sont applicables que
sous la réserve de l'article 6Cfllilter de hl Convention de Paris pour la
protection de la proprîété industrielle.

Article 9quafer.

(l"l Si plusieurs pays de l'Union particulière conviennent de réaliser
lunification de leurs lois nationales en matière de marques. ils pourront
notifier au Gouvernement de la Confédération suisse:

il) qu'un", Administration commune sc substituera à l'Admlnistration
nationale de Ch~I(Un cl'eux ct.

b} que l'ensemble de leurs territoires respectifs devra Hre considéré
COl11l11e1111 seul pays pour l'application du présent Arrangement en tout
ou en partie.

12"1 Cette notification Ile prendra dfet 'Ille stx mois apres la date de
la communication qui en sera r<lite par le Gouvernement de la Conlèdé-
ration ~tlîssc <lUX autres pays contractants.
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(3) Op dezelfde wiize zal worden qehandeld, wanneer de recht-
hebbende op de internationale lnschrljvînq mocht vraqen de lijst der
warcn of dlcnstcn, waarvoor deze Inschrijvinq geldt. te beperken.

(4) Voor deze verrtchtinqen kan ccn taxe worden qehcven, die
door hct reqlernent van uitvoer lnq znl worden vastqestcld.

(5) De latere tocvoeqlnq aan de lijst van een nieuwe waar of dienst
is met mogelijk dan door een nleuw depot. verricht overeenkomstlq
de voorschriftcn van artikel 3.

(6) Met de toevoeqinq wordt qelljkqestcld de vervanqinq van een
waar of dienst door andcren.

Artikel 9bis.

( I) Indien een in het internationale reqister mqcschrevcn merk
mocht wordcn ovcrqedraqen aan een persoon, qevestiqd in ecn ander
der Overeenkomstsluitende landen dan het land van de rcchthebbende
op de internationale inschrijving, zal de overdracht door dl" Admi-
nistratie van datzellde land ter kennis van het Internatlonaal Bureau
worden qcbracht. Het Internattonaal Bureau zal de overdracht in-
schrljvcn, haar aan de andere Admirustraties rnededelcn en haar in
zijn blad bekendmaken. Indien de ovcrdracht ls geschied vóór afloop
van ccn terrnijn van vl]f [aren te rekenen van de internationale
inschrij vinq af, zal het Internationaal Bureau de toestemming vragen
van de Adrninistratie van hct land van de nieuwe rechthebbcnde en
zal, zo moqclijk, de datum waarop en her numrner waaronder inschrij-
ving van het merk in het land van de nieuwe rechthebbende heeft
plauts qehad. bekend rnaken,

(2) Overdracht van ecn in het internationale reqister inqeschrevcn
merk tcn behocvc van ecn pcrsoon. clic niet bevocqd ls tot het doen
inschrijven van ecn internationaal mcrk zal nict worden inqeschrevcn.

(3) Indien een overdracht niet in het internationale rcqister kon
wordcn inqeschrevcn, hetzij als \Jevolg van de weigering van toe-
stcrnminq van het land van de nicuwe rechthebbende, hetzij omdat
zij qeschiedde ten hchocvc van iernand, die niet bcvocqd is ecn inter-
nationale inschrijvinq te vraqcn, zal de Administratie van het land
van de vrocqerc rechthebbende het recht hcbbcn aan het Internatio-
naal Bureau te vcrzoekcn tot doorhaling van het merk in zijn reqlster
over te qaan.

Ärtikcl 9fcr.

(I) Indien de overdracht van ecu intcrnatlonaal merk voor slechts
cen gedeelte der inqeschreven wnrcn of diensten ter kr-nuls van het
Internationaal Bureau Is qebracht, zal dit die ovcrdracht in zt]n
rcqister inschrijven, Elk der Overeenkomstsluitende landen zal de
bevocqdhcid hebben cie geldigheid van deze ovcrdracht niet te erken-
neu, indien de warcn of diensten, in het aldus overqedraqen qedeelte
bcqrcpcn, van dezclfdc soort zijn als die, waarvoor het mcrk ten
behoevc van hem, die het merk heeft ove rqedraqcn, blijft inqeschreven.

(2) Het Intcrnattonual Bureau zal evence ns inschrijven cen over-
dracht van het internationale merk voor slechts één of meer der
Övcreenkomstsluitcndc landen.

(3) Indien, in de bovenqenocmde qevallen, zich ceri vcranderinq
in hct land van de rechthebbcnde voordoet, zal de Admrrustrattc
waarroe de nicuwe rcchthebbcndc behoort, haar tocsternminq, over-
eenkomstig artikcl 9bis vcrclst, moeren qevcn, indien het internatio-
nale merk is overqcdraqcn vóór hot einde van cen terrnijn van vij f
jarcn te rckcnen van de internationale inschrijving aî,

(4) De bepalinqcn van de voriqe Ieden zijn slechts van toepassinq
met inachtneming van artikcl 6qLlafer van de Internationale Over-
cenkornst van Parijs tot bescherming van de industrtêle ciqendom.

Artikel 9qllllter.

(1) Indien vcrschillende landen van de bijzondere Unie overeen-
komen de ccnmakinq hunncr nationale wettcn op de merkcn te ver-
wczcnlljken, kunnen zt] de Regering van de Zwitserse Bondsstaat
ervan in kennis sto llcn :

a) dat een qcmcenschappelljke Administratie de plants zal lnnerncn
van de nationale Adrnlnistratle van elk V;'H1 hcn en

b) dat, voor de qchc Ic of gedeeltelijke toepassinq van deze Over-
ccnkomst. hct gehl"c1 van hun ondcrschcldene qrondqcbledcn zal mee-
tcn wordcn beschouwd als êén cnkcl iand.

(2) Deze medcdclinq zal ecrst qcvolq hcbbcn zcs maandcn na het
tijdstip van de gedane kennisgeving door de Regering van de Zwit-
sersc Bondsstaat aan de andert Ovcrccukomstsluitcndc landen,



Article 10,

accord les détails I(I) Les Administrations régleront d'un commun
relatifs il l'exécution du présent Arrangement.

(2) Il est institué, auprès du Bureau mternanonal, un Comité des
Directeurs des Offices nationaux d c la Propriété industrielle de l'Union
particulière. Il sc réunit sur convocation du Directeur du Bureau inter-
national ou tI la demande de cinq pays, parties il l'Arrangement. ti des
intervalles ne dépassant pas cinq années. Il désigne en son sein un con-
seil restreint qui peut être chargé cie tâches déterminées ct se n'unit au
moins une fois par an.

(3) Les fonctions de cc comilé sont consultatives.

(4) T outefois :

"J sous réserve des compétences générales dévolues fi la Haule Auto-
rité de surveillance, il peul. sur proposition motivée du Directeur du
Bureau international. et prononçant il l'unanimité des pays représentés.
modifier le montant des émoluments prévus il l'artlcle 8 du présent
Arrangement;

bJ il établit et modifte, il l'unanimité des pays représentés, le Rëqtc-
ment d'exécution du présent Arrangemenl;

c) les Directeurs des Ofhces nationaux de la Propriété industrielle
ont la faculté de déléguer leurs pouvoirs au représentant d'un autre
pays.

Article Il.

(I) Les pays de l'Union pour la protection de la propriété indus-
tricllc qui n'ont pas pris part au présent Arrangement seront admis il y
adhérer sur leur demande et dans la forme prescrite par l'article 16 de
la Convention de Paris pour la Protection de la propriété industrielle.
Celle adhésion ne sera valable que pour le texte revisé en dernier lieu
de rArrangement.

(2) Dès que Je Bureau international sera informé qu'un pays ou
tout ou partie des pays ml territoires dont il assure les relations exté-
rieures a adhéré au présent Arrangement. il adressera à l'Adnlinistra-
tion de ce pays, conformément il l'article 3, une notification collective
des marques qui, à cc moment, jouiront de la protection internationale.

(3) Cette notification assurera. par clic-même, auxdites marques, le
bénéfice des précédentes dlsposiüons sur le territoire du pays adhérant
ct fera courir le délai d'un an pendant 1e(IUd l'Administration intéressée
peut faire la dëdilration prévue par l'artlcle 5.

(1) Toutefois, chaque pays. en adhérant au présent Arrangement
pourra déclarer que. sauf en ce qui concerne les marques internationales
ayant déjà fait antérieurement dans ce pars l'objet d'un enreqistrcrnent
national identique encore en viqncur et qui seront immédiatement recon-
nues sur I" demande des intéressés, Tapplication de cet Acte sera limi-
tée aux marques qui seront enregistrées à partir du jour où cette adhé-
sion deviendra effective.

(5) Cette déclaration dispensera le Bureau international de faire la
notification collective susindiquée. Il se bornera à notifier les marques
en faveur desquelles la demande d'être mis au bénéfice de I'excéptlon
prévue à l'alinéa précédent lui parviendra, avec les précisions néces-
saires. dans le délai d'une année à partir de l'accession du nouveau
pays.

Le Bureau international ne fera pas de notification collccttve aux
pays qUÎ. en adhérant à l'Arrangement de Madrld, déclareront user
de la faculté prévue il l'artlclc 3bis. Ces pays pourront, en outre, décla-
rer simultanement que l'application de cet Acte sera limitée aux marques
qui seront cnrcqistrécs il partir du jour où leur adhésion deviendra
cllcctivc: cette limitation n'atteindra toutefois pas les marques inter-
nationales ayant déjà fait antérieurement. dans ce pays, l'objet d'un
cnrcqistremcnt national identique ct qui pourront donner lieu ~I des
demandes d' extension de protection formulées ct notifiées conformément
,IIlX articles 3ter ct S. alinéa (2). lettre c).

(6) Les enregistrements de mi1rques qui ont fnit l'objet d'une des
notificntions prévues p;tr cet arlidc seront considérés comme suhstltués
allx enregistrements effectués directement d;tns le nOllvt'au pays con-
(radant "V,1I1t la date rffeeti.·e de son "dhésion.
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Artikcl 10.

( 1) De Administraties zullen in gemeen overleq de bijzonderheden
betreffende de uitvoermq van 'deze Overeenkomst reqclcn.

(2) Bij het Inrernarionaal Bureau wordt ingestekl een Raad van
Dtrcctcurcn van de nationale diensten voor de îndustriële eigendom
der bijzondere Unie, Hij komt, op uitnodiqinq van de Directeur van
her Intcrnanonaal Bureau of op verzoek van vijf landen, die parti]
zijn bi] deze Overeeukomst, bij tussenpozen van tcn hooqste vij] [aren
bijeen. Hi] kiest uit zijn midden een raad van beperktc omvang, die
met bepaalde taken kan worden belast en die tcn mlnste éénrnaal per
[aar vcrqadcrt.

(3) Deze Raad hceft ecn raadqevende Iunctie,

(4) Evenwcl :

a} kan de Raad, onder voorbchoud van de alqemcne bevoeqd-
hcdeu, die zijn tocqckend aan hct met het toezicht belaste Hoog
Gecaq, op qcmottveerd voorstel van de Directeur van het
Inrcrnattnaal Bureau en zich uitsprekcnd met eenpariqheld van stem-
men der vcrteqenwoordiqde landen. het bedraq van dt' eruolumenten,
bedoeld in artikel S van deze Ovcrcenkorust, wijzlqen:

b} stelt de Raad hct reglement van uitvoertuq vast en wijzigt het,
met ecnpariqhcid van sternmen der verteqenwoordiqdc landen:

c ) kunneu de Directcurcu van de nationale dlcnsten voor de indus-
trlële eiqendom hun bcvoeqdheid overdraqcn aan de verteqenwoordiqer
van een ander land.

Artikelli.

(1\ De landen der Unie tot beschcrminq van de industriéle eigen-
dom. die aan deze Overccnkornst geen dccl hcbbcn genomen, zullen
daartoc op hun verzoek mogen toctreden, in de vorrn, voorqeschreve n
bi; areikcl [6 van de Intcrnattonalc Ovcrccnkomst van Parijs tot
bcscberruinq van de industrtêlc eigendom. Deze toctrcding zal allecn
geldtn voor de laatstelijk herzienc tekst van de Overcenkomst,

(2) Zodra aan hct Internatlonaal Bureau z<11zijn bericht, dat ccn
land of dat alle of een dccl der landen of qebledcn, waarvoor het de
buitcnlandsc bctrekklnqcn onderhoudt, tot deze Overccnkornst is toe-
qetrcdcn. zal hct aan de Adrnintstrutic van dat land. overeenkornstlq
artlkcl 3, ccn collccttcvc opqave vcrstrekken van de rnerken, welke
op dat ogenblik de iutcrnationale beschcrmtnq qenieten.

(3) Deze kennisgeving zal op zichzelf voldocnde zijn orn aan gt'-
nocmde mcrken het genot der voorafqaandc bcpalinqcn op het qrond-
gehicd van het tocqctreden land te verzckcren en zal de terrnijn van
ccn [aar docn aanvanqen, gcdurcnde wclkc de bctrokkcn Administratie
de vcrklartnq kan aflcqqen, bcdocld in artikcl 5.

(-I) Echtcr zal clk land bij zijn toctrcdinq tot deze Overecnkomst
kunncn vcrklaren, clat, behalvc voor zovcr bctrcft de internationale
merkcu, wclkc rccds corder in dat land hct voorwcrp hcbben uitqe-
maakt van ccn ovcrccnkomstiqc nationale inschrijvinq, wclke nog van
kracht ts, en wclke mcrkcn op verzoek van de belanqhebbcnden
oumiddellijk erkcnd zullcu worden, de tocpassinq van deze akte bepcrkt
za! blijvcn tot die merkcn, die zullcn worden mqeschrcven van de
dag af, waarop die toetredinq in werking zal trcden, .

(5) Deze verklartnq zal het Internattonaal Bureau ontheffen van
de vcrplichtinq de hicrbovcn bedoclde collectieve opqave te ver-
strckkcn, Hct znl zich ertoe bepalcn kcnnis te geven V;Jn de rncrken,
ten bchocve waarvan hct, onder vcrmeklinq van nauwkeuriqe gege-
vcns, btnnen de terrnijn van ccn [aar van de toetreding van het
nicuwc land af, ccn vcrzock za] ontvanqcn om ze te stellen in het
genot van de uitzondcrinq, bcdoeld in de voriqe alinea.

Hct Intcrnntionaal Bureau zal qcen collectlcvc opqave vcrstrekkcn
aan de landen, die bij hun toetreding tot de Ovcrcenkornst van
Madrid zullcn verklarcn qebruik te makcn van de in artikel 3bis
bedocldc bcvocqdhcld. Deze landen zullcn bovcndien gelijktijdig kun-
ncn vcrklarcn, dat de toepassinq van deze Akte beperkt zal zijn tot
de mcrkcn, die zullcn wordcn ingeschreven van de daq af, dat deze
toctrcdinq van kracht zal worden: deze heperkinq zal evenwel nict
qcldcn tcn aanzren van de internationale merken, die rceds vrocqcr in
dat land hct voorwcrp van ccn qclijkluidcnde nationale inschrijving
hcbbcn uitqemaak] en ten aanzien waarvan vcrzoeken om de beschcr-
ming tot deze landen uit te strckkcn kunncn wordcn inqcdlcnd, welke
vcrzocken wordcn qcdaau en waarvan kcnnis wordt gegeven ovcr-
ccukomstiq de artikelen 3tcr en 8, tweede lid, onder c).

(6) De inschrijvingtn V<:1llmerken. die het voorwerp hebben uit-
gcm"ilkt van t'en der opgaven, hedaeld in dit artikel, zullen beschouwd
worden ,ils itl de plaats gesteld van de inschrijvingen, rechtstreeks
geschil'cl in het nieuwe Overeenkoll1stsluitende land vóór de d<1tum,
waarop zijn toetreding van kracht wordt.
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(7) Les dispositions de l'article l6bl$ de la Convention de Paris
pour la Protection de la propriété industrielle s' appliquent au présent
Arrangement.

Article Ilbis,

En cas de dénonciation du présent Arrangement. l'article 17bis de la
Convention de Paris pour la Protection de la propriété industrielle fait
règle. Les marques internationales enregistrées jusqu'à la dale ä laquelle
la dénonciation devient effective, cl non refusées dans l'année prévue
il l'article 5. continueront, pendant la durée de la protection interna-
tionale, à bénéficier de la même protection que si elles avaient été direc-
tement déposées dans ce pays,

Article 12,

( 1) Le présent Arrangement sera ratifié ct les ratifications en seront
déposées il Paris aussitôt que possible.

(2) Il entrera en vigueur entre les pays au nom desquels il aura été
ratifié ou qui y auront adhéré aux termes de l'article I L alinéa (I),
lorsque douze pays au moins J'auront ratihé ou y auront adhéré, deux
années après que le dépôt du douzième instrument de rntlflcarion Olt
d'adhésion leur aura été notifié par le Gouvernement de la Confédé-
ration suisse ct il aura la même force et durée que la Convcnuon de
Paris pour la protection de la propriété industrtelle.

(3) A l'égard des pays qui déposeront leur Instrument de ratificallon
ou d'adhésion postérieurement au dépôt du douzième instrument de
ratification ou d'adhésion, il entrera en vigueur selon les règles de
l'article 16 de la Convention de Paris. Toutefois. cette entrée en vigueur
sera subordonnée en tout état de cause il l'expiration du délai prévu il
ralinéa précédent.

(4) Cet Acte remplacera, dans tous les rapports entre les pays au
nom desquels il aura été ratifié ou qui y auront adhéré. il partir du jour
Où il entrera en vigueur il leur égard, l'Arrangement de Madrid de
1891, dans ses textes antérieurs au présent Acte. Toutefois, chaque
pays qui aura ratifié le présent Acte ou qui y aura adhéré restera sou-
mis aux textes antérieurs dans ses rapports avec les pays qui ne l'auront
pas ratifié ou qui n'y auront pas adhéré il moins .quc cc pays nalr
expressément déclaré ne plus vouloir être lié par ces tex les. Cette
déclaration sera notifiée au Gouvernement de la Confédération suisse.
Elle ne produira son effet que douze mois après sa réception par ledit
gouvernement.

(5) Le Bureau International réglera. en accord avec les pays inté-
ressés. les mesures administratives d'adaptation qui s'avéreront oppor-
tunes en vue de l'exécution des dispositions du présent Arrunqernent.

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés, après avoir échangé
leurs pleins pouvoirs reconnus Cil bonne et duc forme, ont signé le
présent Arrangement.

Fait il Niee en un seul exemplaire. le 15 juin 1957.

Pour la République Fédécsle d'ATlemagne:
Herbert KUHNEMANN.

Pour l'Australie:

Pou, l'Autriche:
Gottfried THALER.

POli, la Belgique:
L, HERMANS,

POlir le Brésil:

POlir Tu:République Populaim de Bulgarie:

Pour le Canada:

Pour CeyTan:

Pour Cuba:

Pour le Danemark;
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(7) De reqelen Van artikel 16bi$ van de Internationale Overeen-
komst van Parijs lot bescherminq van de Industrtële elqendom zijn
op deze Overcenkomst van toepassmq.

Artikel 111>;$.

Ingeval V<t11 opzegging van deze Overcenkomst ls artlkel 17bis
van de Intèrnationale Överecnkomst van Parijs tot bescherminq van
de lndustrêële eigendom van toepassinq. De mternatlonale mcrken,
ingeschreven lot de daq, waarop de opzegging van kracht wordt,
en nier binnen het [aar, bedoeld in artikel 5, geweigerd, zullen,
gedllr~nde de duur der mternatsonale hescherminq, in het genal blijven
van dezelfde bcscherrnlnq, als waren zi] rechtstreeks in dat land gede--
poneerd.

Arnkcl 12.

(I) Deze Ovcreenkomst :01 worden bekrachtlqd en de akten van
bekra(hti(Jing zullen zo spoedig mogelijk worden nedcrqeleqd te
Parijs.

(2) Zij J;ai in werking tredcn tussen de landen, namens welke l:ij
zal zijn bckrachtiqd of die crroc zullcn zijn toeçetreden op de voet
van artikel Il. eerste lid. wanncer ten minste tW:1<I1£landen haar
zullcn hebben bckrachtigd of lot haar zullen zijn toeqetreden, en wel
twee jaren nadat hun van de nede.legging van de twaalfde akte van
bekrachrlqlnq of van toetrcdinq kcnnis zal zijn gegeven door de
Reg"dng van de Zwuscrse ßondsstaat, en zi] zal dezellde recbts-
kracht en dezelfde wcrkmqsduur hebben als de Internationale Over-
eenkomst van Parijs tot beschcrminq van de industrtêle eigendom,

(3) Tcn opaichtc van de landen, die- hun akte van bekrachtiging
of van toclreding na de nederleggir,g van de twaalfdc akte van
bckrachtlqinq of van toctredlnq zullen nederlejjqen, zal zij in werktnq
treden volqcns de bepalinqen van artikel 16 van de Internationale
Overccnkomst van Parijs, Evcnwcl zal deze inwerkingtreding in tedcr
gevlIl nict ccrdcr geschieden dan na afloop van de termijn, bedoeld
in hct voriqe lid.

(.l) Deze Akte zal, in alle bctr ••kkingen tussen de landen namens
welke ;ii za! zijn bckrachrtqd of die tOI haar zullcn J;ijn tocqetredcn,
te rekencn van de dien waarop zij le hunnen opzichtc in werkinq zal
trcden. in de plaats trcdcn van de Overeenkomst van Madrid van
1891. zoals deze luiddc vöör deze Aktc. Evenwel zn] ieder land, dat
deze Akre zal hcbbcn bekrachtigd of dat tot haar za] zijn toegetreden,
in zijn bctrekklnqen met de landen, die haar niet zullen hebbcn
bckrachtiqd o] di;: niet tot haar zullcn lijn toeqetredcn, gebonden
hlijvcn aan de Ovcrcenkomst, zoals deze vroeqer lulddc, tcnzt] eerst-
bcdoeld land ultdrukkclijk hceft vcrklaard niet meer te willen zijn
gebonden. aan de Ovcrccnkomst in die vorrn. Van deze vcrklarinq
zal kcnnis wordcn gegeven <l'1O de Regering van de Zwitserse Bonds-
staal. Zij zal ecrst werken twa alf maandcn na ontvangst ervan door
genoemde Regering,

(5) Het Intcrnatlonaal Bureau :al. in ovcrecnsternminq met de
bcrrokkcn landen, de adrninistratieve regelingen tot aanpassinq vast-
stcllcn, die nodiq hlijken te zijn met hct oog op de uttvocrtnq der
bcpalinqen van deze Ovcrccnkcrnst.

Tcn blijke waarvan de onderqctckcnde qevolrnachtiqden, na hun
in qocdc en behoorlijkc vonn bcvondeu volrnachtcn te hebben nit-
ge"':is~cld, deze Ovcrccnkornst hcbbcn ondertekcnd.

Gcdaan te Nice in één cxcmplaar, de 15'" juni 1957.

Voor de Bondsrepubliek: Duitslend :
Herbert KUHNEMANN.

Voor Atistraiie :

Voor Oostenrijk:
Gottfried THALER.

l'oor België.-
L. HERMANS.

il'oor Brezilië :

Voor de Volksrcpublick: Bulqoriie :

Voor Cnnndn :

Voor Ceuton :

Voor Cttba:

Voor Dencmsrkcn :
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Pour la Rcpubliqr!C Dominicaine,

Pour l'Egypte,

Pour l'Espagne,
N. JURISTO VALVERDE;

J. L. APARICIO.

Pour les Etat-Unis d'Amérique:

Pour la Finlande:

Pour "a Prance :
Marcel PLAISANT.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour la Grèce:

Pour la République Populaire de Hongrie:
Lajos DEJE.

Pour l'Indonésie;

Pour îIrlande :

Pour Israël:

Pour l'Italie:
TALAMO.

Pour le lapon:

Pour le Liban,

Pour la Principouté du Liechtenstein:
Hans MORF.

Pour le Luxembourg:
J. P. HOFFMANN.

Pour le Maroc:
Taicb SEBTI.

POIlC le !YIexique z

Pour !YIonaco :
C. SOLAMITO.

Pour la Norvège;

Pour la Nouoelle-Zélende t

Pour les Pays-Bas,
C. J. DE HAAN.

Pour la République Populaire de Pologne,

Pour le Portuaal, avec les îles Açores et Madère:
Jorge VAN ZELLER GARIN.

Pour la Roumanie:

Pour la Suède:

Pour la Suisse;
Hans MORF.
Léon EGGER.

POUl' la Syrie:

Pour la République Tcliêcosloveque :
D. Jan CECH.

Porlr la Tunisie;
Salah Eddine EL GOULU.

Pour la République de 'I'urqulc :

Pouc l'Llnion Sud-Afcicaine,

Pour le Vlci-Nnm .

Pour la Youqoslavie :
Milcnko JAKOVLJEVrc.
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Voor de Dominiceunse Republiek:

Voor Egypt~:

Voor Spanje:
N. JURISTO V ALVERDE;

J. L. APARICIO.

Voor de Verelligde Staten Villi Amerika,

Voor Finland :

Voor Frankriik :
Marcel PLAISANT.

Voor het Verenigd Koninkriik Groot-Brittilnnie en Noorâ-lerlend :

Voor Grickenl,md;

Voor de Volkseepubliek: Hongarije:
Lajos DEJE.

Voor Indonesiê :

Voor Ieclnnd :

Voor !.sreêl :

l'ocr Italie:
TALAMO.

Voor [epen :

Voor Libonon .

Voor hct Vorstendom Liechtenstein :
Hans MORF.

Voor Luxemburg:
J. P. HOFFMANN.

V oor Marokko;
TaEcb SEBT!.

Voor Mexico:

Voor Monaco,
C. SOLAMITO.

Voor Noorureçen ,

Voor Nieuur-Zeclend :

Voo, Nederlend ,
C. J. DE HAAN.

Voor de Volksrepubliek Poîen :

Voor Portugal. met de Azoren-Eilenden en Madeira;
Jorge VAN ZELLER GARIN.

\oToor Roemenië,

Voor Z,bedell:

Voor Zuntscrland :
Hans MORF.
Léon EGGER.

Voor S!lrië :

Voor áe Republiek T'siechosiovukiie :
D. Jan CECH.

Voor Tunesië,
Salah EddEne EL GOULU.

Voor de Republiek Turklje :

Vooc de Llnie [Jan Zuid-Afrika:

Voor V iêtnnm ,

Voor [ocqo-Sleoië :
Milcnko JAKOVLJEVrC.
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